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1. INTRODUCCIÓN 

La capacidad de comunicación en lengua extranjera constituye hoy una necesidad insoslayable por razones de tipo sociológico y educativo.
La sociedad española se encuentra actualmente inmersa en un proceso de integración europea en el cual, la universalización e interdependencia creciente de los fenómenos colectivos propician la creación de estructuras organizativas y marcos supranacionales que faciliten el intercambio fluido de personas, bienes o ideas. Esta situación conforma, un contexto de comunicación e intercambio cultural que genera nuevas necesidades formativas en el ámbito lingüístico.
La extensión de la capacidad de comunicación a otros ámbitos lingüísticos permitirá a los futuros ciudadanos andaluces conocer formas de vida y organización social e ideas ajenas a nuestra cultura, contribuyendo así al desarrollo de la empatía y tolerancia social y cultural. Desde una perspectiva más funcional les permitirá, asimismo, acceder a mercados laborales y profesionales más amplios, mejorar y diversificar sus canales de información y entablar relaciones de amistad e intercambio con personas de otros países.
Razones de tipo educativo avalan también la incorporación de la lengua al proceso formativo de los alumnos y alumnas de esta etapa.
En primer lugar, se amplia la competencia comunicativa general del alumno con la incorporación de otros códigos lingüísticos y la adquisición de nuevos conceptos, estrategias, habilidades y actitudes. El proceso de adquisición de una segunda lengua extranjera se hace así más reflexivo y contribuye a afianzar el conocimiento de la lengua materna.
La finalidad que se persigue al incluir esta materia entre las optativas es aprender a comunicarse en lengua extranjera, favoreciendo su uso instrumental, lo que implica adoptar un enfoque basado en la comunicación y en el desarrollo progresivo de la competencia comunicativa. Esta no se limita a los aspectos lingüísticos, sino que se extiende a todos los factores que conforman la comunicación. La competencia comunicativa se compone a su vez de:
· Competencia lingüística o capacidad de reconocer y formular mensajes correctos poniendo en funcionamiento elementos fonéticos, semánticos y morfosintácticos.
· Competencia sociolingüística, o capacidad de producir enunciados adecuados dentro de un contexto o situación de comunicación, teniendo en cuenta que la elección de formas lingüísticas y modos de expresión está condicionada por los parámetros de la misma.
· Competencia discursiva, o capacidad de interpretar y producir diferentes tipos de discursos, orales y escritos, organizados en función de la situación de comunicación en la que son interpretados y producidos.
· Competencia estratégica, o capacidad de recurrir estrategias de comunicación, verbales o no, tendentes a compensar lagunas o interrupciones en la comunicación.
· Competencia sociocultural, o capacidad de familiarizarse con el contexto social y cultural en el que se habla la lengua extranjera.
La competencia comunicativa se refiere a mensajes orales y escritos, receptivos y productivos, que habrán de trabajarse de forma integrada, tal y como tiene lugar en la vida real.
Esta concepción del objetivo final del diseño de idiomas, en este caso del francés, presupone la integración de dos elementos:
· El conjunto de conceptos, procedimientos y actitudes referidos a la comunicación oral y escrita, a los aspectos socioculturales y a la reflexión lingüística, que aparecen en el Anexo 2. Decreto 106/1992, B.O.J.A. 9 de Junio por el que se establecen las enseñanzas correspondientes al área de Lenguas Extranjeras para la Educación Secundaria Obligatoria.
· El alumno como centro de la actividad enseñanza-aprendizaje y responsable de este proceso en sus cuatro dimensiones:
· Como individuo que comunica: competencia de comunicación.
· Como alumno desarrollando sus propias estrategias de aprendizaje, aprender a aprender.
· Como ser social facilitando su integración.
· Como persona desarrollando y afirmando su personalidad.
La propuesta que se hace de organización y secuenciación de contenidos de Francés para los ciclos de Secundaria integran estos tres tipos de contenidos (conceptos, procedimientos y actitudes) y los tres núcleos en que estos contenidos aparecen categorizados en el Decreto: campos de la comprensión y expresión oral y escrita, aspectos socioculturales, reflexión lingüística. Esta integración ofrece una serie de aspectos positivos:
- En primer lugar, refleja la práctica real de la enseñanza de los idiomas, pues el acto de la comunicación es global, y en él intervienen, al mismo tiempo, diferentes tipos de contenidos.
- En segundo lugar, la organización secuenciada de los contenidos del Área a lo largo de la etapa constituye un referente útil para la elaboración de las programaciones de aula.
- Por último, facilita la elaboración de materiales intermedios y unidades didácticas por parte del profesor teniendo en cuenta las características del contexto escolar.
Para poner punto final a esta introducción, decir que la secuenciación de contenidos y objetivos se ha hecho teniendo en cuenta unos principios generales y de base que se sustentan en dos teorías:
A- Las teorías cognitivas de la adquisición del lenguaje.
B- Las teorías constructivistas y el aporte de Vigostsky en lo que concierne a la adquisición del lenguaje
(ambas se explicitarán en el punto de Metodología ).
2. UTILIZACIÓN DE LAS NUEVAS TECNOLOGÍAS DE LA INFORMACIÓN Y DE LA COMUNICACIÓN. 

La posibilidad de la utilización de las nuevas tecnologías en la clase, en cualquier momento y por todos los alumnos, va a suponer un cambio en la manera de concebir y realizar un gran número de situaciones de enseñanza-aprendizaje.
La utilización de las nuevas tecnologías será paulatina y progresiva. Empezando por actividades puntuales y concretas, que se explicarán en cada unidad didáctica, para ir pasando a proyectos más ambiciosos y globalizadores de la enseñanza-aprendizaje.
Se nos ocurren cinco ejes de trabajo:
· Utilización sistemática de la televisión TV5 (televisión francófona internacional) y su página web (www.tv5.org), y (www.France 5.fr )en el aula, como punto de partida de actividades y soporte para la expresión y comprensión oral y escrita.
· Realización de proyectos de investigación y de intercambio con otros centros escolares europeos a través de proyectos tales como e-Twining o e-Learning. Estamos a la espera de establecer un intercambio de correspondencia postal o vía e-mail con un Instituto francés o francófono, se lo hemos transmitido al alumnado para ver si hay posibilidad de realizarlo.
· Una vez establecidos los hermanamientos con los otros centros sería deseable una fluida comunicación. Y no cabe duda de que si esta puede ser por videoconferencia, la motivación del alumnado sería muy grande.
· La participación de los alumnos en concursos internacionales organizados por diversos organismos: CAVILAM, CIEP, Le ministère d’affaires étrangers, etc. en actividades de escritura y creación interactiva, participación en foros de discusión.
· El uso cotidiano del ordenador como herramienta complementaria al trabajo en clase, en el caso de todos los alumnos, y en casa, en el caso de aquéllos que dispongan de conexión a la red. 
Creemos que la utilización de este tipo de actividades y de metodología es mucho más motivadora para el alumno y para el profesor. Transforma el proceso de enseñanza-aprendizaje en una vivencia con sentido auténtico y real, puesto que los alumnos van a utilizar la lengua francesa para comunicarse con personas o instituciones reales y en tiempo real. Internet ofrece una mayor interactividad y al mismo tiempo un aprendizaje más individualizado.
2.1. ACTIVIDADES CON ESO Y BACHILLERATO
Son numerosísimas las actividades que se pueden realizar, ya que internet proporciona, tanto a los alumnos como a los profesores de una lengua extranjera, infinidad de documentos auténticos y de recursos pedagógicos para su utilización en clase.
En la etapa de la ESO el método elegido, ACTION, propone en cada uno de los temas numerosas referencias a páginas web para seguir trabajando. Esta introducción paulatina y progresiva de este tipo de actividades fue una de las razones que llevó al departamento a la elección de este método. En nuestra programación de estos cursos están incluidas y programadas dichas actividades.
De todas formas el trabajo con internet puede ser muy rico y variado, con un abanico muy amplio de actividades. A modo de ejemplo proponemos las siguientes:
EXPRESIÓN ESCRITA
· Búsqueda de intercambios por correo electrónico. Cada alumno escribirá un texto presentándose, hablando de su familia, de su ciudad, gustos, edad, etc. para enviarlo por correo electrónico en la página Premier pas sur internet (http://www.momes.net/Amis.html) (info@momes.net)
· Escribir una receta de cocina típica de su región (especificando bien los ingredientes, así como la elaboración) y enviarla por correo electrónico rellenando el formulario propuesto en las páginas web dedicadas a la cocina. Algunas de estas páginas publican más tarde las contribuciones de los alumnos, lo que es muy motivador para ellos. 
A partir de estas web se puede pedir también que busquen una receta que les guste y que realicen cambios en su estructura (de imperativo a infinitivo por ejemplo)
EXPRESIÓN ORAL
· Describir el itinerario en una ciudad a partir de un plano. Los alumnos entrarán en la página Paris Balades (http: www.parisbalades.com) en la que aparece el plano de París por distritos y tendrán que indicar y explicar en alto el itinerario a seguir para ir de un monumento a otro, el profesor indicará los monumentos.
· Describir un cuadro. Los alumnos entrarán en el museo del Louvre (www.louvre.fr) 
COMPRENSIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA
· Organizar un viaje a Futuroscope (www.futuroscope.fr) y calcular el precio para dos días: Hotel, comida, entradas. Rellenar el formulario que proponen para recibir en su casa una guía práctica para la visita.
· Confección de una revista de prensa para entregar al profesor en soporte papel. Sobre un tema de actualidad y utilizando los medias francófonos en Internet. Deberán hacer una comparación del tratamiento de la noticia en los medios españoles.
EXPRESIÓN ORAL Y COMPRENSIÓN ESCRITA
· Compra de un apartamento en una ciudad francesa. Los alumnos entraran en la web de maison de France (www.maisons-france.presse.fr), y a partir de una ficha proporcionada por el profesor deberán buscar un apartamento en la ciudad de Francia que elijan. Se les indicaran las habitaciones, zona de la ciudad disponibilidad económica, etc. Expondrán ante el grupo el resultado de su búsqueda.
· Aprender con TV5. A partir de emisiones grabadas de TV5 y gracias al soporte pedagógico que ofrece en su página www.tv5.org. Se pueden realizar numerosas actividades. Se trabajará también con La cinquième y ARTE.
3. CONTEXTO EDUCATIVO. 

El I.E.S. Nuestra Señora de los Remedios es un centro excepcional por numerosas razones: ubicación geográfica en un lugar de Andalucía privilegiado como indica su pertenencia a dos Parques Naturales, laboriosidad de sus gentes que trabajan bastante más de ocho horas al día y lo hacen en una rama artesanal, por la calidad de las instalaciones y recursos del propio Centro que hace muy fácil la práctica docente, por la colaboración en nuestro labor de las familias que ven en la educación la posibilidad de una forma más digna de trabajo, por la orientación del alumnado hacia estudios superiores tanto de tipo universitario como de Formación Profesional y así lo pone de manifiesto el más de 3000 universitarios salidos de este Centro en los últimos 28 años, el altísimo grado de exigencia del profesorado que ha mantenido siempre al Instituto en la vanguardia y que nos ha llevado en los últimos cinco años a trabajar en los Proyectos TIC, DIG, Bilingüe, de Calidad y todo esto sin abandonar otros como el Blanco de Paz, Programas europeos y un larguísimo etcétera.

Nuestro alumnado procede mayoritariamente de nuestros dos centros de Primaria adscritos, aunque siempre hemos tenido y mantenido una vocación comarcal, que hoy se refleja con gran claridad en los ciclos formativos y en la enseñanza de Adultos. El alumnado concreto de los grupos a los que le impartimos clases tienen, entre otras, las características que se muestran en el cuadro y que a grandes rasgos podemos considerar como de grupos buenos o muy buenos, no habiendo ninguno que en el rodaje inicial permita pensar en comportamiento problemático.
Puede observarse una baja ratio en la mayor parte de los grupos lo que sin duda contribuirá al éxito final. La presencia de repetidores en cada grupo o es nula o poco significativa y además el número de alumnos con asignaturas pendientes en el peor de los casos no llega al 30% de la clase. 
Las profesiones paternas son muy variadas, pero la piel y la construcción son los sectores mayoritarios. Las madres, por lo general, son amas de casa, sin que eso quiera decir que esa haya sido la única dedicación tenida.
Se dan por tanto las condiciones óptimas de partida para el trabajo de este Departamento.

	Grupo
	

	1º E.S.O. A (Bilingüe)
	26 alumnos: 15 de Alternativa y 11 de religión; los 26 cursan Francés como segundo idioma; ningún repetidor.

	2º E.S.O. B (Bilingüe)
	24 alumnos: 4 de Alternativa y 20 de Religión; los 24 cursan Francés como segundo idioma; ningún repetidor.

	1º E.S.O. C
	20 alumnos: 10 de alternativa y 10 de Religión; 8 de Francés como segundo idioma; 11 de Refuerzo de Lengua y 11 de Refuerzo de Matemáticas; 8 repetidores.

	2º E.S.O. A (Bilingüe)
	30 alumnos: 18 de Alternativa y 12 de Religión; los 30 cursan Francés como segundo idioma; ningún repetidor.

	2º E.S.O. B
	23 alumnos: 7 de Alternativa y 16 de Religión; 10 de Francés segundo idioma; 13 de Refuerzo de Lengua y 10 de Refuerzo de Matemáticas; 5 repetidores.

	2º E.S.O. C
	25 alumnos: 7 de Alternativa y 17 de Religión; 6 de Francés como primer idioma; 18 de Inglés como primer idioma; 4 de Francés segundo idioma; 6 de Inglés segundo idioma; 14 de Refuerzo de Lengua y 13 de Refuerzo de Matemáticas; 6 repetidores.

	3º E.S.O. A
	17 alumnos: 1 de Cultura Religiosa y 16 de Religión; 14 de Francés segundo idioma; 3 de Refuerzo de Lengua y de Refuerzo de Matemáticas; 2 repetidores.

	3º E.S.O. B
	23 alumnos: 8 de Cultura Religiosa y 15 de Religión; los 23 cursan Francés como segundo idioma; 1 repetidor.

	3º E.S.O. C
	24 alumnos: 9 de Cultura Religiosa y 15 de Religión; 8 de Francés como primer idioma; 16 de Inglés como primer idioma; 10 de Francés como segundo idioma; 8 de Inglés como segundo idioma; 6 de Refuerzo de Lengua y de Refuerzo de Matemáticas; 3 repetidores.

	4º E.S.O. A
	26 alumnos: 8 de Cultura Religiosa y 18 de Religión; 3 de Francés primer idioma; 23 de Inglés primer idioma; 8 de Matemáticas A; 18 de Matemáticas B; 18 en Física y Química y en Biología; 8 en Educación Plástica y en Música; 5 en Informática aplicada; 9 en Información y Comunicación; 18 en Francés segundo idioma; 3 de Inglés segundo idioma; 1 en Cultura Clásica; 16 en Métodos de la Ciencia; 1 repetidor.

	4º E.S.O. B
	24 alumnos: 5 de Cultura Religiosa y 19 de Religión; 4 de Francés primer idioma; 20 de Inglés primer idioma; 21 de Informática aplicada; 20 de Francés segundo idioma; 4 de Inglés segundo idioma; 3 de Métodos de la Ciencia; 1 repetidor.

	1º Bach. A
	26 alumnos: 8 de Actividades de estudio y 18 de Religión; 7 de Dibujo Técnico; 19 de Ecología; 6 repetidores.

	1º Bach. B
	20 alumnos: 7 de Actividades de estudio y 13 de Religión; 5 repetidores.

	1º Bach. C
	20 alumnos: 5 de Actividades de estudio y 21 de Religión; 6 de Latín y de Griego; 20 de Economía y de Matemáticas aplicadas a las Ciencias Sociales; 9 de Medios de Comunicación; 17 de Psicología; 6 repetidores.

	2º Bach. A
	25 alumnos: 11 de Actividades de estudio y 14 de Religión; 2 de Francés primer idioma y de Inglés segundo idioma; 23 de Inglés primer idioma y de Francés segundo idioma; ningún repetidor.

	2º Bach. B
	12 alumnos: 8 de Actividades de estudio y 4 de Religión; 6 de Química; 6 de Geología; ningún repetidor.

	2º Bach. C
	25 alumnos: 7 de Actividades de estudio y 18 de Religión; 24 de Geografía, de Economía y organización de empresas, de Matemáticas aplicadas a las Ciencias Sociales y de Introducción al Derecho; 1 alumno de Latín, Griego, Historia del Arte y Literatura Universal; ningún repetidor.  


4. DISTRIBUCIÓN DE LOS GRUPOS. 


Durante el presente curso académico, el departamento está formado por cinco profesores, de los cuales sólo dos con destino definitivo: Don Juan Coronel Reguera y Don Antonio García Domínguez.

A continuación se detallan los grupos en los que imparten clase los cinco miembros del departamento de Francés:

Juan Coronel Reguera: 1º  ESA-A

Nicolás Moreno Fernández: 3º ESO-A (2º Idioma)

                                                4º ESO-A (2º Idioma)

                                                4º ESO-A+B (1º Idioma)

                                                2º Bachillerato-A (2º Idioma)

                                                2º Bachillerato-A (1º Idioma)

                                                2º Bachillerato-B (2º Idioma)

                                                2º Bachillerato-C (2º Idioma)  Tutor

Mercedes Gómez Angulo:   3º ESO-A+B (1º Idioma)

                                               1º Secretariado

                                               1º  Bachillerato-A Nocturno (2º Idioma)

                                               1º  Bachillerato-A Nocturno (1º Idioma)

                                               2º  Bachillerato-A Nocturno (2º Idioma)

                                               2º  Bachillerato-A Nocturno (1º Idioma)

                                               Tutoría de faltas de alumnos

Antonio García Domínguez: Comparte horas con el Departamento de Lengua Castellana y horas de Alternativa a la Religión.

                                                1º ESO-C (2º Idioma)

                                                2º ESO-A (2º Idioma)  Tutor

                                                2º ESO-B+C (2º Idioma)

                                                2º ESO-C (1º Idioma)  

Rosa María Cano Paredes: 1º ESO-A (2º Idioma)

                                               1º ESO-B (2º Idioma)

                                               3º ESO-B (2º Idioma)

                                               4º ESO-B (2º Idioma)

                                               1º Bachillerato A (2º Idioma)

                                               1º Bachillerato B (2º Idioma)

                                               1º Bachillerato C (2º Idioma)

                                                Jefa del Departamento.
Hay que señalar que Doña Josefa Gómez Hidalgo imparte Francés segundo idioma a un único alumno de 3º ESO B, puesto que dicho estudiante estaba interesado en aprender el idioma y no podía cursarlo junto con sus compañeros de clase pues éstos ya llevan dos años de adelanto con respecto a él.
El departamento se reunirá semanalmente en horario lectivo, los miércoles de 12:55 a 13:50, para tratar los temas que sean de su competencia. El jefe de departamento llevará un registro informático de las reuniones en que se tomen decisiones.

La designación del centro como TIC, DIG, Bilingüe e iniciando su homologación como de Calidad ha acarreado y acarreará significativos cambios, tanto metodológicos como didácticos y de evaluación, aunque lógicamente seguimos bajo el referente normativo de la Consejería, pero con una gran dosis de autonomía. 

5. REGLAS DE FUNCIONAMIENTO. 


Los miembros del departamento llegan al acuerdo de los siguientes puntos para el transcurso del año escolar:

1.- Llevar a cabo una programación coordinada por niveles y realizar controles periódicos de la misma en la reunión semanal que tiene este departamento.
2.- Elaborar criterios comunes de Evaluación y Recuperación.
3.- Organizar y planificar los materiales y recursos didácticos que se vayan a utilizar en cada uno de los cursos, en especial las referentes a las TIC (Tecnologías de la Información y la Comunicación) y al proyecto bilingüe.
4.- Velar por el mantenimiento y el buen uso de los materiales y recursos didácticos del Departamento.
5.- Establecer unos objetivos mínimos comunes a todo el Departamento repartidos para cada curso. 

6.-  Proponer, debatir y consensuar cualquier tipo de decisión en la hora semanal de reunión de departamento fijada por jefatura de estudios.
6. DETERMINACIÓN DE OBJETIVOS DEL DEPARTAMENTO. 

6.1. OBJETIVOS GENERALES. 

6.1.1. E.S.O. y E.S.A.
El objetivo principal es la adquisición de una competencia comunicativa (gramatical, discursiva, sociolingüística, estratégica y sociocultural) en todas sus vertientes:
• La comunicación oral: para que los alumnos puedan comunicarse, en la doble faceta de comprensión y expresión, en situaciones habituales de su vida cotidiana o relacionadas con sus intereses y motivaciones.
• La comunicación escrita: para que los alumnos adquieran un dominio de la misma, en su doble faceta de comprensión y expresión, que les garantice poder comunicarse en situaciones prácticas y cotidianas.
• La reflexión sistemática sobre la lengua y su aprendizaje: para que el alumno reflexione sobre los mecanismos que utiliza para aprender e identifique las estrategias que le son más útiles, facilitando su propio aprendizaje.
• Los aspectos socioculturales: para mostrar a los alumnos otras formas de entender la realidad, enriqueciendo así su mundo cultural y favoreciendo el desarrollo de actitudes de relativización y tolerancia.
La enseñanza del Francés como Segunda Lengua Extranjera en la etapa de Educación Secundaria Obligatoria tendrá como objetivo contribuir a desarrollar en los alumnos las capacidades siguientes:
1. Desarrollar la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de forma eficaz en situaciones habituales de comunicación a través de tareas específicas.
2. Desarrollar destrezas comunicativas, tanto receptivas como productivas, con el fin de realizar intercambios de información dentro y fuera del aula. 
3. Leer diversos tipos de textos de forma comprensiva y autónoma, con el fin de acceder a fuentes de información variadas y como medio para conocer culturas y formas de vida distintas a las propias.
4. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de otras lenguas, con el fin de realizar tareas interactivas en situaciones reales o simuladas.
5. Reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua como elemento facilitador del aprendizaje en la realización de tareas y como instrumento para el desarrollo de la autonomía.
6. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (diccionarios, libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin de buscar información y resolver situaciones de aprendizaje de forma autónoma.
7. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar interés por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución de las tareas planteadas.
8. Acceder al conocimiento de la cultura que transmite la lengua extranjera, desarrollando respeto hacia ella y sus hablantes, para lograr un mejor entendimiento internacional.
9. Apreciar el valor de la lengua extranjera como medio de comunicación con personas que pertenecen a una cultura diferente y como elemento favorecedor de las relaciones sociales e interpersonales.
6.1.2. BACHILLERATO
La segunda Lengua Extranjera en su iniciación en el Bachillerato ha de contribuir a que los alumnos/as desarrollen las siguientes capacidades:
1. Comprender informaciones globales y específicas en textos orales y escritos de dificultad progresiva, emitidos por hablantes en situaciones habituales de comunicación o por los medios de comunicación.
2. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria.
3. Leer de forma comprensiva textos con finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas de vida diferentes.
4. Reflexionar sobre el uso de la lengua extranjera en sus aspectos comunicativos y formales, incorporando procedimientos y relaciones que han sido útiles en situaciones comunicativas similares.
5. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como medio para acceder a otras culturas, otras personas e informaciones diversas y logras un mejor entendimiento internacional, así como para establecer relaciones sociales e interpersonales.
6. Transferir al aprendizaje de la nueva lengua extranjera los conocimientos y experiencias previas derivadas del aprendizaje de otras lenguas, desarrollando estrategias que sean de aplicación en situaciones nuevas y ayuden a regular los propios procesos de aprendizaje.
7. Desarrollar una aptitud receptiva y crítica hacia la información procedente del contexto sociocultural que las lenguas extranjeras transmiten con el fin de analizar los estereotipos que implican prejuicios o juicios de valor y también reflexionar sobre el contexto sociocultural propio.
7. EDUCACIÓN SECUNDARIA OBLIGATORIA (E.S.O.). 
7.1. FRANCÉS SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA


7.1.1. OBJETIVOS DE 1er CICLO: 1º y 2º DE E.S.O.
Objetivos del ciclo:
 1. Fomentar una actitud favorable hacia la materia, haciendo participar a los alumnos de forma activa y receptiva. 
 2. Comprender la información global y esencial de mensajes orales sencillos relacionados con la vida cotidiana y con los temas tratados en el aula.
 3. Entender y utilizar el francés como lengua de comunicación dentro del aula. 
 4. Producir mensajes orales sencillos respetando las particularidades en cuanto a la pronunciación, entonación y estructura de la frase.
 5. Hacer uso de las estrategias comunicativas elementales para mantener eficazmente la comunicación.
 6. Aplicar estrategias de comprensión en la comunicación tanto oral como escrita para captar el sentido de un mensaje sin necesidad de entenderlo exhaustivamente. 
 7. Comprender las ideas principales y secundarias de textos procedentes de los medios de comunicación y prensa juvenil, accesibles a los alumnos por su grado de dificultad, temática o interés. 
 8. Establecer las correspondencias regulares básicas entre el francés oral y el francés escrito.
 9. Producir mensajes escritos sencillos o textos de imitación a partir de pautas.
10. Dominar la estructura básica de la frase y construir pequeños textos, organizando las ideas y la información de forma coherente y comprensible.
11. Utilizar el vocabulario y las estructuras adecuadas según el tema en una situación comunicativa concreta, tanto oral como escrita.
12. Reflexionar sobre los fenómenos que afectan a la lengua y a la comunicación, y sacar conclusiones.
13. Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje y evaluar los propios progresos.
14. Iniciarse en la práctica de la autocorrección.
15. Identificar las propias habilidades y dificultades, con el fin de poder determinar cuáles son los objetivos alcanzados y las necesidades por cubrir.
16. Organizar el propio trabajo con eficacia, utilizando el material de aprendizaje básico (libro de texto, cuadros gramaticales, léxico personalizado, cuaderno personal, diccionario, ...).
17. Adaptarse al trabajo en grupo, respetando a los compañeros, y colaborando y asumiendo con responsabilidad las tareas que deban realizarse.
18. Reconocer el significado y uso de las convenciones sociales.
19. Aceptar la diferencia y tener una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos 
y culturas.
20. Empezar a mostrar una actitud crítica respecto a las informaciones, opiniones, modelos y estereotipos presentados.
Objetivos de 1º E.S.O.:
 1. Fomentar una actitud favorable hacia la materia.
 2. Reforzar la autoestima y la confianza en sí mismo.
 3. Superar la inhibición para comunicar en lengua extranjera.
 4. Comprender situaciones y mensajes orales sencillos en lengua estándar relacionados con la vida cotidiana y con temas de interés próximos a los alumnos.
 5. Producir de forma inteligible mensajes orales sencillos en relación con situaciones de la vida cotidiana y de un entorno próximo al alumnado.
 6. Entender y utilizar las consignas más usuales de comunicación en el aula.
 7. Identificar y reproducir las entonaciones básicas del francés.
 8. Identificar actitudes y estados de ánimo en mensajes orales.
 9. Utilizar recursos lingüísticos y no lingüísticos para ampliar tanto la comprensión oral como escrita.
10. Establecer las correspondencias básicas entre la lengua oral y la escrita.
11. Comprender las ideas globales y esenciales de un texto escrito accesible a los conocimientos del alumnado (extractos de prensa juvenil, cómics, poemas, ...).
12. Comprender y producir descripciones y relatos sencillos tanto de forma oral como escrita.
13. Producir textos simples a partir de pautas.
14. Deducir e inducir normas gramaticales a través de la percepción auditiva y la observación de hechos lingüísticos.
15. Utilizar la experiencia de aprendizaje de otras lenguas y transferirla para rentabilizar el aprendizaje del francés.
16. Reflexionar sobre las técnicas y estrategias de aprendizaje de una lengua extranjera.
17. Empezar a reflexionar y a medir los progresos en lengua extranjera, así como a reconocer las propias capacidades y limitaciones.
18. Organizar y cuidar el cuaderno personal.
19. Utilizar con eficacia el material básico de aprendizaje (manual, cuaderno de ejercicios, consulta de cuadros gramaticales, léxico personalizado, ...).
20. Adaptarse al trabajo en grupo colaborando con los compañeros y respetándolos.
21. Respetar las opiniones de los compañeros y profesores.
22. Realizar pequeños trabajos en grupo de forma organizada, integrando los conocimientos lingüísticos en otras habilidades (plástica, música, teatro, ...).
23. Participar activamente en diálogos, dramatizaciones, etc., usando estrategias lingüísticas y no lingüísticas para mantener la comunicación.
24. Conocer algunos hábitos de la cultura francesa y compararlos con otras culturas.
25. Demostrar una actitud abierta, curiosidad e interés por comunicarse en lengua extranjera.
26. Aceptar la diferencia y manifestar una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos y culturas.
27. Desarrollar el sentido crítico en función de la temática abordada.
Objetivos de 2º E.S.O.:
1. Repasar y reforzar lo adquirido.
2. Ampliar la competencia comunicativa integrando los elementos adquiridos, experimentando y desarrollando la propia creatividad.
3. Comunicar necesidades y sentimientos básicos.
4. Formular opiniones y apreciaciones de forma sencilla en lenguaje oral y escrito.
5. Tomar la palabra en francés y participar en los intercambios propios de la clase.
6. Reconocer y adecuar el lenguaje según la situación y el canal de comunicación.
7. Comprender y dar instrucciones y explicaciones relativas a la vida cotidiana en lenguaje oral.
8. Comprender las ideas principales y secundarias de relatos sencillos en prensa y literatura juvenil.
9. Extraer datos concretos de textos adecuados al nivel.
10. Construir pequeños textos y organizar las ideas de forma coherente.
11. Dominar la estructura básica de las frases en francés.
12. Conocer y practicar las reglas básicas relativas a la ortografía, morfología y sintaxis.
13. Organizar el propio trabajo con eficacia y utilizar el material de aprendizaje de forma adecuada y como fuente de información.
14. Evaluar los progresos y el propio proceso de aprendizaje de la lengua.
15. Reconocer y aceptar el error como parte del proceso de aprendizaje.
16. Usar lo aprendido para autocorregirse.
17. Asumir con responsabilidad el rol asignado en una tarea cooperativa.

7.1.2. CONTENIDOS DE 1er CICLO: 1º y 2º DE E.S.O.:
Contenidos de 1º E.S.O.:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética,
Aspectos socioculturales/civilización
DOSSIER 0 
• Funciones: identificar a alguien, presentarse, saludar.
• Gramática: Qui est-ce ?, C’est + (persona), s’appeler (sg.).
• Léxico: palabras transparentes, idiomas, números del 1 al 5. 
• Fonética: identificación del francés.
• Civilización: el francés y otros idiomas, productos típicos, personajes famosos.
DOSSIER 1
• Funciones: presentarse y presentar a alguien, describir a alguien o algo, expresar gustos y estados de ánimo, indicar la cantidad, indicar la fecha. 
Pedir a alguien que repita o traduzca una palabra.
• Gramática: être (sg.) + adj., género de adjs., verbos en -er (sg.), Qu’est-ce que c’est ?, C’est + (objeto), artículos un, une, le, la, les.
• Léxico: adjs. de descripción, material escolar, meses y días de la semana, números del 0 al 30.
• Fonética: acento silábico final, [ ], [ ], grafía de [ε] = ai, entonaciones interrogativa y exclamativa.
• Civilización: el colegio en Francia y en otros países (asignaturas, horarios, ...).
DOSSIER 2
• Funciones: pedir y dar información de tipo personal sobre alguien, enumerar, describir acciones en curso, negar algo.
Pedir ayuda cuando no se tiene el material de clase. 
• Gramática: être (ils/elles), avoir (sg.), adjs. posesivos (un posesor), plural (artículo des, sustantivos, adjs.), Il y a, verbos en -er (ils/elles), ne + (verbo) + pas.
• Léxico: familia, verbos para acciones en curso, profesiones, cuerpo, números del 31 al 69.
• Gramática: être (ils/elles), avoir (sg.), adjs. posesivos (un posesor), plural (artículo des, sustantivos, adjs.), Il y a, verbos en -er (ils/elles), ne + (verbo) + pas.
• Fonética: acento silábico, [y], [u], [ã].
• Civilización: los franceses y las vacaciones, en solitario o en familia.
DOSSIER 3 – SPIRALE (Unidad de síntesis)
Repaso y consolidación:
• Funciones, léxico, gramática y fonética de los Dossiers 0, 1, 2.
Ampliación: 
• Funciones: dar o pedir una fecha. Hablar sobre los animales favoritos y sus características.
• Léxico: meses del año, animales domésticos, alfabeto, ropa, alimentos.
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar conciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
( Funciones: expresar la obligación, expresar intenciones o planes para el futuro. 
( Gramática: imperativo, il faut / il ne faut pas + infinitivo, futur proche et futur simple (sensibilización).
( Fonética: alfabeto. 
DOSSIER 4
• Funciones: formular preguntas y respuestas, expresar sus conocimientos sobre Francia en un concurso, presentar un grupo, interrogar a varias personas, indicar el color, el lugar, el número y la causa, dar órdenes e instrucciones, situar en el espacio.
Dirigir un juego o una actividad.
• Gramática: quelle (s) ?, quel(s)? De quelle couleur...?, où..?, comment...?, pourquoi...? parce que..., avoir y être (pl.) verbos en –ER (pl.), imperativo, el apóstrofe, preposiciones de lugar, on = nous. 
• Léxico: adjetivos de color. Números del 70 al 100 y del 100 al 1000. Orientación.
• Fonética: liaison, entonaciones, oposición [s ], [ z], grafía de [wa ] = oi, [ E ].
• Civilización: Francia geográfica.
DOSSIER 5
• Funciones: preguntar y dar una información, una explicación, indicar dónde se va, explicar el desarrollo habitual de una jornada, pedir y dar la hora, pedir una confirmación, utilizar tu o vous (tratamiento de respeto) según la situación.
Pedir permiso.
• Gramática: verbos pronominales, articles contractés au, aux, est-ce que...?, qu’est-ce que...?, verbos faire et aller à.
• Léxico: casa (muebles y objetos), acciones de la vida cotidiana, momentos del día, las comidas principales.
• Fonética: entonaciones, [S], [ø], [œ]R, grafía de [ ] = in.
• Civilización: Francia y la francofonía, aproximación a la Unión Europea. 
DOSSIER 6 – SPIRALE (Unidad de síntesis)
Repaso y consolidación: 
•Funciones, léxico, gramática y fonética de los Dossiers anteriores.
Ampliación: 
• Funciones: Hablar de sí mismo y de los demás, hablar del tiempo y de las estaciones, contrastar acciones en curso con acciones habituales. 
• Gramática: La frase simple, yuxtapuesta o coordinada con et, la interrogación.
• Léxico: el tiempo y las estaciones, animales del zoológico.
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 2
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar consciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
( Funciones: hacer sugerencias, aceptar o rechazar, pedir permiso, describir y narrar hechos pasados.
( Gramática: Pourquoi on ne fait pas …? Tu veux… ? On … (pour…) ?, Je peux … ?, Impossible, d'accord, pourquoi pas ?, passé composé en forma afirmativa y negativa (sensibilización).
( Fonética: entonaciones expresivas (para pedir permiso, aceptar/rechazar). 
2. Procedimientos
Habilidades comunicativas:
En general:
• Activación de conocimientos previos y uso de contexto para interpretar información global y específica en textos orales y escritos.
• Identificación de distintos tipos de textos:descriptivos, narrativos, conversacionales, etc.
• Escucha y lectura atenta de textos para captar informaciones generales o evaluar datos requeridos.
• Identificación de la información irrelevante para no centrarse en ella en función de la tarea.
• Interacción con interlocutores de forma bastante controlada.
• Adopción y representación de papeles en situaciones simuladas.
• Desarrollo de habilidades comunicativas que permitan superar interrupciones en la comunicación y aceptación de los errores propios como algo natural.
• Desarrollo de la expresión escrita expandiendo y ampliando las frases o párrafos proporcionados.
En particular: 
• Discriminación auditiva, reconocimiento e identificación de elementos significativos, entonaciones, fonemas.
• Reproducción de los sonidos y entonaciones del francés.
• Práctica del francés como lengua de comunicación en el aula (Communiquer en classe).
• Comprensión global y esencial de textos orales y escritos (canciones, poemas, diálogos, cómics, trabalenguas, extractos de prensa juvenil, ...).
• Producción de textos orales y escritos sencillos (diálogos, descripciones, pequeñas narraciones, cuestionarios, ...).
• Participación activa en diálogos, encuestas y dramatizaciones, usando estrategias para mantener la comunicación.
• Cumplimentación de fichas, cuestionarios, y producción de breves textos escritos 
a partir de pautas.
• Análisis de textos narrativos: lenguaje, rasgos de los personajes, características del argumento.
Reflexión sobre la lengua y el aprendizaje 
• Identificación y análisis de la forma, la función y el significado de los elementos que integran el sistema lingüístico (artículos, género y número, conjugaciones, ...).
• Comparación de la gramática del francés oral y del francés escrito.
• Inducción y deducción de normas gramaticales.
• Uso de estrategias de comunicación no lingüística y lingüística para mantener la comunicación: fórmulas, gestos, dibujos, tono de voz, ...
• Reconocimiento y uso de técnicas de aprendizaje (Trucs pour apprendre).
• Recurso a diferentes formas de aprendizaje: proyectos, lectura de textos auténticos, collages, juegos, canciones, adivinanzas, ...
• Aplicación de técnicas de consulta y tratamiento de las fuentes de información (consulta de cuadros gramaticales, léxico personalizado, diccionario, interacción con compañeros y profesores, ...). 
• Aplicación de conocimientos de otras áreas del currículo al área de francés (matemáticas, ciencias naturales y sociales, lengua, ...).
• Reflexión sobre el propio aprendizaje (Bilan oral, Bilan écrit, Auto-évaluation).
Aspectos socioculturales:
• Identificación e interpretación de rasgos socioculturales relacionados con los textos y situaciones de comunicación que se trabajen.
• Comparación entre elementos sociales y culturales transmitidos por la lengua extranjera y por los propios.
• Adecuación de usos socioculturales de la lengua extranjera cuando ésta es el medio de comunicación entre hablantes cuyas lenguas maternas son diferentes.
• Diferenciación de usos formales e informales de la lengua extranjera.
• Respeto hacia costumbres y tradiciones diferentes a las propias.
•  Uso de fórmulas adecuadas en las relaciones sociales.
•  Apertura hacia otras formas de pensar, de ver, de organizar la realidad. 
•  Valoración de nuestra propia cultura en contraste con la que transmite la lengua extranjera.
3. Actitudes
• Curiosidad e interés por la nueva lengua y su cultura.
• Actitud positiva respecto al aprendizaje del francés.
• Interés por comunicarse en francés.
• Refuerzo de la autoestima y la confianza en sí mismo. Desinhibición.
• Actitud reflexiva, creativa y cívica en la comunicación oral.
• Respeto y valoración de las opiniones ajenas en intercambios orales y escritos.
• Interés y respeto hacia otros pueblos y culturas.
• Reconocimiento de la propia capacidad para progresar en el aprendizaje del francés.
• Responsabilidad en el trabajo en grupo, colaboración y participación.
• Aceptación de las reglas de juegos y las formas de trabajo en el aula.
• Atención y concentración en clase.
• Regularidad en el trabajo.
• Presentación cuidada de los trabajos.
1º E.S.O. 2º IDIOMA (BILINGÜE)

Desde el curso pasado, el instituto es centro bilingüe y en lo que concierne a la asignatura de Francés, este idioma amplía el número de horas en su 2º idioma para este grupo de alumnos de 1er idioma Inglés, en el caso de los alumnos de los grupos A y B.
Los objetivos, contenidos (conceptos, procedimientos y actitudes), la evaluación, los temas transversales y la atención a la diversidad son los mismos que los de los grupos no bilingües, así que en este caso, remitimos a ello.
Contenidos de 2º E.S.O.:
1. Conceptos
DOSSIER 0
• Funciones: reactivación de contenidos del primer curso (comunicar en clase, formular preguntas), negar, afirmar, descubrir un personaje y su entorno. 
• Léxico: elementos de descripción, la naturaleza. 
• Gramática: revisión, la frase simple con complementos, locativos: en face de, près de, au milieu de, au fond de, la interrogación: comment, combien, est-ce que, pourquoi?
• Civilización: personajes imaginarios.
Fonética: repaso de los principales sonidos vocálicos y consonánticos, entonaciones.
DOSSIER 1
• Funciones: identificar y describir las partes de una casa y la habitación de cada uno, hablar de actividades de ocio, indicar el lugar, protestar, manifestar la inquietud, tranquilizar, expresar la posesión.
• Léxico: la casa y la propia habitación, aficiones y actividades extraescolares (deportes, música, ...).
• Gramática: locativos (en face de, près de, loin de, ...), adjs. posesivos (notre, votre, leur, nos, vos, leurs), negación ( pas de), faire du, de la, jouer du, de la, coordinación: mais, et, artículos contractos: du, des, pouvoir y vouloir + infinitivo.
• Fonética: [ o ], [we ], [ã], [r ], el acento silábico final, grafías de [ã] = en, an, y de [ ] = in, ain, ein.
• Civilización: el ocio, los anuncios por palabras, las colecciones.
DOSSIER 2
• Funciones: situarse en una ciudad, preguntar e indicar una dirección, desenvolverse en una tienda de ropa, expresar una preferencia, expresar una acción inmediata.
• Léxico: ciudad, monumentos, ropa, formulas para la compra.
• Gramática: adjs. demostrativos, pronombres personales c.o.d., d’où viens-tu ?, venir de, partitivos du, de la, des, mettre, prendre, futur proche.
• Fonética: [ ], [ ], [e], grafías de [e] = er, ez, les, et.
• Civilización: la moda, la publicidad, el consumo.
DOSSIER 3-SPIRALE (Unidad de síntesis)
Repaso y consolidación: 
• Funciones, léxico, gramática y fonética de los Dossiers 0, 1 y 2
Ampliación:
• Funciones: comprender cartas de invitación a mantener correspondencia, manifestar la opinión, expresar la causa
• Gramática: reducción y extensión de la frase simple: coordinación, oposición, explicación
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar conciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
• Funciones: pedir y dar permiso, informarse de un hecho presente, informarse de un hecho futuro, anunciar una actividad (inmediata o futura), felicitar o criticar, plantear una condición, emitir una opinión, positiva o negativa, expresar las razones que la motivan.
• Gramática: futuro próximo, futuro simple (sensibilización), la frase condicional: si + presente + presente, frases interrogativas: Quand est-ce que + futuro ? ; Qu’est-ce que vous en pensez ?, Moi, je pense / je crois que + presente / futuro , pouvoir + inf. 
• Léxico: expresiones corrientes utilizadas en clase, nacionalidades.
• Fonética : entonación y ritmo de una frase larga, el plural con liaison.
DOSSIER 4
• Funciones: desenvolverse en una tienda de alimentos, aceptar y rechazar invitaciones, leer y escoger un menú, dar órdenes y consejos.
• Léxico: alimentos, tiendas de alimentos.
• Gramática: partitivos, imperativo negativo, advs de cantidad (beaucoup, assez,...), il faut + infinitivo, il faut + cantidad, verbo acheter, pronombres tónicos sg. y pl.
• Fonética: [b], [v], [f], grafías de [E] = è, ê, ai.
• Civilización: hábitos y horarios de comidas, regiones y ciudades francesas, hambre y desnutrición.
DOSSIER 5
• Funciones: narrar experiencias o hechos pasados, mantener una conversación telefónica.
• Léxico: fórmulas para hablar por teléfono.
• Gramática: passé composé con avoir y être, participios pasados.
• Fonética: [s], [z], [ ], [ ], grafías de [s] = s, ss, c, ç, y de [z] = s, z.
• Civilización: llamadas telefónicas en Francia y en el extranjero, uso de cabinas de teléfono. 
DOSSIER 6-SPIRALE (Unidad de síntesis)
Repaso y consolidación:
• Funciones, léxico, gramática y fonética de los Dossiers anteriores.
Ampliación:
• Funciones: Comprender y dar una receta de cocina.
• Léxico: platos, recetas y menús.
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 2
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar consciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
•Funciones: pedir y dar permiso, plantear una condición, requerir el talento de alguien para realizar una tarea concreta, expresar una amenaza, plantear las condiciones para autorizar algo, informarse de las capacidades de alguien, juzgar su capacidad o incapacidad para hacer o entender algo, juzgar la capacidad o incapacidad de alguien.
• Léxico: adj.: fort, faible, bon, mauvais, nul, génial, doué, capable, etc.; verbos: réussir / rater; adv.: trop, très.
• Gramática: la frase condicional con si + presente + imperativo o si + presente + presente o si + presente + futuro; être capable / incapable de + inf.; être doué / ne pas être doué pour ; être peu / très doué pour ; être bon / faible / nul en + asignatura ; c’est trop / très + facile / difficile; réussir / parvenir à + inf.
• Fonética: entonación y ritmo de frases largas
2. Procedimientos
Se retomarán los procedimientos del primer curso, añadiendo o potenciando los siguientes:
• Reformulación y combinación de las nuevas adquisiciones con las anteriores.
• Transcripción de la lengua oral: correspondencias regulares, fonemas, grafemas, marcas de la morfología escrita.
• Desestructuración y estructuración de frases.
• Reconocimiento de la organización de un texto y de su estructura.
• Manipulación de textos (transposiciones, pastiches, resúmenes, ...).
• Organización de las ideas de forma coherente.
• Comprensión selectiva e iniciación a la comprensión interpretativa.
• Adecuación del lenguaje a la situación y al canal de comunicación.
• Inferencia, hipótesis y verificación del sentido lingüístico y extralingüístico.
• Reconocimiento y uso de técnicas de aprendizaje (Trucs pour apprendre).
• Uso de estrategias propias del estudiante de lengua extranjera: tomar y pedir la palabra, pedir una repetición, una explicación (Communiquer en classe).
• Uso de algunos conectores, temporales y lógicos.
• Comparación y diferenciación del funcionamiento de la lengua oral y escrita.
• Comparación entre las lenguas conocidas e identificación de las principales similitudes y diferencias.
• Reflexión sobre el propio aprendizaje (Bilan oral, Bilan écrit, Auto-évaluation).
3. Actitudes
• Curiosidad e interés por la nueva lengua y su cultura.
• Actitud positiva respecto al aprendizaje del francés.
• Interés por comunicarse en francés.
• Refuerzo de la autoestima y la confianza en sí mismo. Desinhibición.
• Actitud reflexiva, creativa y cívica en la comunicación oral.
• Actitud más rigurosa al interpretar y producir textos orales y escritos.
• Respeto y valoración de las opiniones ajenas en intercambios orales y escritos.
• Interés y respeto hacia otros pueblos y culturas.
• Actitud crítica ante posturas de discriminación social, sexual y racial.
• Reconocimiento de la propia capacidad para progresar en el aprendizaje del francés, así como de las limitaciones.
• Responsabilidad en el trabajo en grupo, colaboración y participación.
• Aceptación de las reglas de juegos y las formas de trabajo en el aula.
• Atención y concentración en clase.
• Regularidad en el trabajo.
• Presentación cuidada de los trabajos.
• Autoorganización del trabajo individual y en grupo.

7.1.3. OBJETIVOS DE 2º CICLO: 3º y 4º DE E.S.O.
Objetivos del ciclo:
1. Comprender situaciones y mensajes orales en lengua estándar relacionados con la vida cotidiana y con temas de interés próximos a los alumnos.
2. Producir de forma inteligible mensajes orales en relación con situaciones de la vida cotidiana y de un entorno próximos al alumnado.
3. Identificar actitudes y estados de ánimo en mensajes orales, e intenciones en mensajes escritos.
4. Utilizar recursos lingüísticos y no lingüísticos para ampliar tanto la comprensión oral como la comprensión lectora.
5. Comprender las ideas esenciales y las informaciones específicas de un texto escrito de un nivel de dificultad accesible a los alumnos (extractos de prensa juvenil, cómics, poemas...).
6. Identificar diferentes tipologías textuales.
7. Comprender y producir descripciones y relatos, tanto de forma oral como escrita.
8. Producir textos creativos a partir de pautas.
9. Deducir e inducir normas gramaticales a través de la observación de hechos lingüísticos orales y escritos.
10. Utilizar adecuadamente las fórmulas sociales básicas de la lengua en la expresión oral y escrita.
11. Comunicar necesidades y sentimientos básicos (acuerdo/desacuerdo, oposición, duda, preocupación, alegría, etc.).
12. Producir mensajes escritos en situaciones verosímiles o reales: correspondencia privada, cuestionarios o formularios, e-mail.
13. Utilizar la experiencia de aprendizaje de otras lenguas y transferirla para rentabilizar el aprendizaje del francés.
14. Reflexionar sobre las técnicas y estrategias de aprendizaje de una lengua extranjera.
15. Medir los progresos en la adquisición de la lengua extranjera y reconocer las propias capacidades.
16. Utilizar con eficacia el material de aprendizaje procedente de diversas fuentes (audio, escrito, informático...) para resolver problemas de comprensión y expresión.
17. Trabajar en grupo de modo cooperativo y organizado.
18. Participar activamente en las actividades que se realizan en el aula, utilizando el francés como vehículo de comunicación.
19. Demostrar una actitud abierta, curiosidad e interés por comunicarse en una lengua extranjera.
20. Aceptar la diferencia y manifestar una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos y culturas, y otras maneras de entender la vida y el mundo.
21. Desarrollar una actitud crítica hacia la información, las opiniones, las hipótesis, los modelos y los estereotipos presentados.
7.1.4. CONTENIDOS DE 2º CICLO:
Contenidos de 3º E.S.O.:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética, aspectos socioculturales/civilización 
DOSSIER 0
• Funciones: reactivación de los conocimientos; saludar y presentarse; contar unas vacaciones; pedir y dar informaciones sobre alguien: físico, carácter, gustos y actividades.
• Gramática: reactivación general de los conocimientos; fórmulas interrogativas.
• Léxico: vacaciones, actividades cotidianas ligadas al ocio; adjetivos para la descripción de personas; palabras transparentes.
• Fonética: reactivación general de los conocimientos; entonaciones básicas.
• Civilización: un suceso en la prensa.
DOSSIER 1
• Funciones: expresar sensaciones y emociones; contar sus aficiones, sus habilidades y costumbres; identificar, caracterizar y describir a personas con sus cualidades y sus defectos; expresar planes, hacer proyectos: idea de futuro de intención, predicciones, probabilidad, posibilidad…; dar y obedecer instrucciones; negociar y compartir obligaciones (obligación o ausencia de obligación).
• Gramática: repaso y ampliación de: género de los adjetivos calificativos; futuro simple de los verbos regulares e irregulares; adverbios de tiempo: demain, après-demain, la semaine prochaine. 
• Léxico: sensaciones y emociones; la descripción física; carácter, cualidades y defectos; costumbres; gustos y aficiones.
• Fonética: les voyelles orales très proches [o]de chaud [ ]de soeur, [ ]de pleut, [ ] de porte;ritmo de la frase corta y de la frase larga.
• Civilización: los jóvenes de hoy (gustos, costumbres, moda...); el placer de la lectura; el Futuroscope.
DOSSIER 2
• Funciones: narrar hechos del pasado, describir y explicar un hecho pasado (vacaciones, fin de semana), informarse sobre hechos del pasado (biografías), indicar la cronología en las acciones; definir y caracterizar a alguien, explicar sus costumbres; negar algo; negociar y compartir obligaciones (obligación o ausencia de obligación).
• Gramática: pronombres relativos (qui, que); pronombre y sustituyendo el lugar; adverbios de tiempo (d’abord, ensuite, après, puis); el passé composé (forma negativa); el imperfecto (el marco de la situación). • Léxico: medios de transporte, turismo, viajes, paises, lugares. 
• Fonética: [p] de partir, [t] de chanter, [k] de cabine, [b] de bateau, [d] de demain, [g] de gare; le son [r] dans rat, partira, cher.
• Civilización: evolución de los medios de transporte, inventores franceses; Egipto: un destino turístico y cultural; posibilidades de Internet. 
DOSSIER 3 - spirale (Unidad de síntesis)
• Funciones: repaso de las adquisiciones anteriores: definir y caracterizar una situación; describir con detalle una situación o una persona; hacer predicciones; expresar una opinión, definir un concepto; hacer sugerencias. 
• Gramática: repaso y ampliación de: presente, futuro y passé composé; la frase subordinada: quand, parce que; los pronombres lui, leur, qui, que; adverbios de tiempo: quelquefois, parfois, souvent; la negación.
• Léxico: acciones de la vida cotidiana; la amistad; cualidades y defectos; emociones y sensaciones; conectores en narraciones.
• Fonética: repaso de los contenidos de los dossiers anteriores.
• Civilización: revistas juveniles; cómics; la amistad; el abandono de los animales domésticos.
Contenidos de 4º E.S.O.:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética, aspectos socioculturales/civilización 
DOSSIER 4
• Funciones: entablar una conversación; felicitar un cumpleaños, regalar algo; manifestar su satisfacción, dar las gracias; presentar las cualidades de un objeto; narrar hechos pasados, describir una situación, contar recuerdos, hablar de costumbres; expresar cantidad; negociar y compartir obligaciones (obligación o ausencia de obligación).
• Gramática: repaso y ampliación de: expresiones de tiempo (tous les matins, chaque jour, un jour, tout à coup, aujourd’hui, en ce moment); imperfecto (forma y valores, quand + imperfecto); el pronombre en.
• Léxico: expresiones de cortesía; familia; fiestas.
• Fonética: repaso y ampliación de vocales y semi-vocales [y]de lu, [yi] de lui, [wi] de Louis, [wa] de loi, [i] de lit; entonación y ritmo en frases largas.
• Civilización: escritores franceses (Prévert, Saint-Exupéry); fiestas y celebraciones en Francia; días importantes para la humanidad.
DOSSIER 5
• Funciones: dar consejos, hacer sugerencias, hipótesis y recomendaciones; intercambiar opiniones; expresar la obligación; comparar las ventajas y los inconvenientes de algo; presentar hechos insólitos; situarse en relación con el momento de una acción, de un hecho que ha acabado o que no ha terminado todavía, sobre hechos recientes y experiencias; negociar y compartir obligaciones (obligación o ausencia de obligación).
• Gramática: repaso y ampliación de: los diferentes momentos de la acción: venir de, être en train de, aller+infinitif; la hipótesis (si+presente+futuro); las subordinadas temporales (futur quand futur); comparativos y superlativos; diferencias entre mieux et meilleur.
• Léxico: saludos y expresiones de cariño, nacionalidades; viajes lingüísticos; expresiones para dar la opinión. 
• Fonética: repaso y ampliación de: consonantes fricativas [f] de fête, [v] de voyage, [s] de suisse, [z] de zoo, hasard, [ ] de chat, [ ] de jouet; el acento silábico en posición final.
• Civilización: características y curiosidades de ciertos paises; París ciudad cosmopolita.
DOSSIER 6 - SPIRALE (Unidad de síntesis)
• Funciones: repaso de las adquisiciones anteriores: definir y caracterizar la vida en familia en un entorno urbano e industrializado; narrar proyectos de futuro; explicar situaciones problemáticas en el entorno familiar; definir el tipo de gente que nos gusta; comparar; dar la opinión en un debate; hacer sugerencias.
• Gramática: repaso y ampliación de: presente, passé composé y futuro; los diferentes momentos de la acción; comparativos y superlativos; las subordinadas relativas y temporales.
• Léxico: expresiones para manifestar la opinión y para comparar; vida en el entorno urbano; cualidades y defectos; conectores en narraciones. 
• Fonética: repaso de los contenidos de los dossiers anteriores.
• Civilización: cómic; la vida en las grandes ciudades; la aceptación de las diferencias.
2. Procedimientos (3º y 4º ESO)
Habilidades comunicativas
De forma general: 
• Comprensión de ideas principales y secundarias en textos orales y escritos.
• Inferencia de significados de informaciones desconocidas mediante la interpretación de elementos contextuales.
• Identificación de rasgos que diferencian el código oral y el código escrito.
• Transmisión de información esencial a otras personas sobre lo que se ha escuchado o leído.
• Planificación en la emisión de mensajes, considerando la intención comunicativa, la situación de comunicación y los interlocutores.
• Negociación de significados en la comunicación, desarrollando estrategias que ayuden a comunicar con éxito, manteniendo un equilibrio entre la corrección formal y la fluidez.
• Realización de tareas lectoras adecuadas al tipo de texto y la finalidad con que se lee, dependiendo que sea lectura intensa o extensiva.
• Producción de textos orales y escritos que contengan elementos de coordinación y subordinación.
En particular: 
• Reactivación y empleo de los conocimientos previos.
• Profundización en la identificación y comparación de las entonaciones y fonemas.
• Profundización en la utilización de los medios extralingüísticos para la comprensión.
• Reconocimiento del acento tónico, los grupos rítmicos y el acento de insistencia. 
• Profundización en el reconocimiento del lugar de los elementos significativos en la frase.
• Profundización en el establecimiento de la relación significado/forma.
• Elaboración de hipótesis sobre el sentido y deducción a partir del contexto.
• Captación de algunas actitudes y roles de los locutores.
• Reconocimiento de elementos implícitos fundamentales.
• Identificación de la estructura del texto: introducción, conclusión, articulación de los párrafos.
• Iniciación al reconocimiento de los indicios de cohesión textual.
• Diferenciación de las informaciones principales y secundarias.
• Reconocimiento de la intención del autor de un texto escrito.
• Profundización en la comprensión exhaustiva del texto.
• Utilización de diferentes enunciados para un mismo acto de palabra.
Reflexión sobre la lengua y sobre el aprendizaje

• Profundización en el análisis de las características propias de la lengua escrita: marcas de la morfología escrita, hechos gramaticales.
• Iniciación a la identificación de los tipos de discurso.
• Utilización de prensa, documentos orales, audiovisuales, informáticos y telemáticos.
• Ampliación de las estrategias para la adquisición de vocabulario.
• Ampliación y profundización en la constitución de un material personal de aprendizaje del léxico.
• Profundización en la utilización de la terminología necesaria para el aprendizaje.
• Ampliación del campo de comprensión con material de autoaprendizaje.
• Reflexión sobre técnicas de trabajo aplicadas al aprendizaje de una lengua.
• Profundización en la autocorrección utilizada como medio para fijar conocimientos, para reflexionar.
• Selección de criterios para la evaluación en grupo, corrección de errores, valoración de las producciones.
• Uso adecuado de los materiales según la actividad.
Aspectos socioculturales

• Uso apropiado de fórmulas lingüísticas (cortesía, acuerdo, discrepancia, etc.) asociadas a situaciones concretas de comunicación.
• Identificación de las normas y de los comportamientos propios de pueblos y culturas que hablan la lengua extranjera.
• Conocimiento y valoración de elementos de trasfondo cultural propios de los países donde se habla la lengua extranjera.
• Interés por propiciar encuentros e intercambios comunicativos reales con hablantes de la lengua extranjera.
• Desarrollo de actitudes que ayuden a valorar la cultura a partir del contraste con otras. 
• Respeto hacia los hablantes de la lengua extranjera, con independencia de su origen, raza o lengua materna, propiciando el acercamiento y eliminación de barreras de comunicación.
• Valoración de la lengua extranjera como forma de acceder a la comunicación con otras personas que aprenden la misma lengua extranjera. 
• Reconocimiento de la presencia de la lengua extranjera en los nuevos sistemas de comunicación tecnológica y su utilidad para comunicar con personas de procedencias diversas.
3. Actitudes (3º y 4º ESO)
• Profundización en la valoración de la comunicación interpersonal.
• Profundización en el interés por la comunicación humana y empatía.
• Profundización en la aceptación de las críticas de los otros.
• Profundización en la atención hacia los diferentes componentes y participantes en la comunicación dentro y fuera de la clase.
• Interés por comunicarse y expresarse (oralmente y por escrito) con personas francófonas.
• Flexibilidad para adecuar el mensaje a la situación y al interlocutor.
• Gusto por la lectura como fuente de descubrimientos.
• Deseo e interés por entablar relaciones epistolares en francés.
• Profundización en el respeto por la pluralidad cultural y valoración de la propia identidad.
• Profundización en la curiosidad por otras realidades.
• Profundización en la toma de conciencia de la proximidad cultural con Francia.
• Curiosidad por personajes conocidos de países francófonos (deportistas, directores y actores de cine, personajes de teatro, etc.).
• Aceptación de las diferencias en los comportamientos lingüísticos y en los hábitos de la comunidad propia y las ajenas.
• Actitud solidaria hacia los otros pueblos.
• Profundización en el interés por mejorar la expresión oral y escrita.
• Profundización en la actitud reflexiva frente a la lengua.
• Valoración del aprendizaje de una lengua extranjera y de los distintos elementos que inciden en el mismo.
• Profundización en la conciencia del propio aprendizaje.
• Profundización en la conciencia de la necesidad de la autocorrección en el aprendizaje.
• Capacidad de reaccionar frente a los estímulos.
• Sensibilidad estética y creatividad.
7.2. FRANCÉS PRIMERA LENGUA EXTRANJERA


7.2.1. OBJETIVOS DE 1er CICLO: 1º y 2º DE E.S.O.
Objetivos del ciclo:

 1. Fomentar una actitud favorable hacia la materia, haciendo participar a los alumnos de forma activa y receptiva. 
 2. Comprender la información global y esencial de mensajes orales sencillos relacionados con la vida cotidiana y con los temas tratados en el aula.
 3. Entender y utilizar el francés como lengua de comunicación dentro del aula. 
 4. Producir mensajes orales sencillos respetando las particularidades en cuanto a la pronunciación, entonación y estructura de la frase.
 5. Hacer uso de las estrategias comunicativas elementales para mantener eficazmente la comunicación.
 6. Aplicar estrategias de comprensión en la comunicación tanto oral como escrita para captar el sentido de un mensaje sin necesidad de entenderlo exhaustivamente. 
 7. Comprender las ideas principales y secundarias de textos procedentes de los medios de comunicación y prensa juvenil, accesibles a los alumnos por su grado de dificultad, temática o interés. 
 8. Establecer las correspondencias regulares básicas entre el francés oral y el francés escrito.
 9. Producir mensajes escritos sencillos de caracter práctico, atendiendo a las necesidades de la comunicación escrita (correspondencia personal, formularios, diversos cuestionarios, ...).
10. Dominar la estructura básica de la frase y construir pequeños textos, organizando las ideas y la información de forma coherente y comprensible.
11. Utilizar el vocabulario y las estructuras adecuadas según el tema en una situación comunicativa concreta, tanto oral como escrita.
12. Reflexionar sobre los fenómenos que afectan a la lengua y a la comunicación, y sacar conclusiones.
13. Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje y evaluar los propios progresos.
14. Reconocer el error como parte inherente al propio proceso de aprendizaje, y utilizarlo para mejorar.
15. Identificar las propias habilidades y dificultades, con el fin de poder determinar cuáles son los objetivos alcanzados y las necesidades por cubrir.
16. Organizar el propio trabajo con eficacia, utilizando el material de aprendizaje básico (libro de texto, cuadros gramaticales, léxico personalizado, cuaderno personal, diccionario, ...).
17. Adaptarse al trabajo en grupo, respetando a los compañeros, y colaborando y asumiendo con responsabilidad las tareas que deban realizarse.
18. Reconocer el significado y uso de las convenciones sociales.
19. Aceptar la diferencia y tener una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos 
y culturas.
20. Empezar a mostrar una actitud crítica respecto a las informaciones, opiniones, modelos y estereotipos presentados.
Objetivos de 2º E.S.O.:
 1. Repasar y reforzar lo adquirido.
 2. Ampliar la competencia comunicativa integrando los elementos adquiridos, experimentando y desarrollando la propia creatividad.
 3. Comunicar necesidades y sentimientos básicos.
 4. Formular opiniones y apreciaciones de forma sencilla en lenguaje oral y escrito.
 5. Tomar la palabra en francés y participar en los intercambios propios de la clase.
 6. Reconocer y adecuar el lenguaje según la situación y el canal de comunicación.
 7. Comprender y dar instrucciones y explicaciones relativas a la vida cotidiana en lenguaje oral.
 8. Comprender las ideas principales y secundarias de relatos sencillos en prensa y literatura juvenil.
 9. Extraer datos concretos de textos de información práctica.
10. Construir pequeños textos y organizar las ideas de forma coherente.
11. Dominar la estructura básica de las frases en francés.
12. Conocer y practicar las reglas básicas relativas a la ortografía, morfología y sintaxis.
13. Organizar el propio trabajo con eficacia y utilizar el material de aprendizaje de forma adecuada y como fuente de información.
14. Evaluar los progresos y el propio proceso de aprendizaje de la lengua.
15. Reconocer y aceptar el error como parte del proceso de aprendizaje.
16. Usar lo aprendido para autocorregirse.
17. Asumir con responsabilidad el rol asignado en una tarea cooperativa.


7.2.2. CONTENIDOS DE 2º DE E.S.O.

1. Conceptos:
DOSSIER 0 
• Funciones: repaso del primer curso (comunicar en clase, formular preguntas, describir, expresar gustos), hablar de aficiones. 
• Léxico: aficiones, elementos de descripción, fórmulas para cartas. 
• Gramática: uso enfático de pronombres personales (moi, je), c’est, ce sont. 
• Civilización: cartas.
DOSSIER 1
• Funciones: identificar y describir las partes de una casa y la habitación de cada uno, hablar de actividades de ocio y mascotas.
• Léxico: la casa y la propia habitación, aficiones y actividades extraescolares (deportes, música, ...).
• Gramática: locativos (en face de, près de, loin de, ...), adjs. posesivos (notre, votre, leur, nos, vos, leurs), negación (ce n’est pas, pas de), faire du, de la, jouer du, de la.
• Fonética: [ ], [ ], [ã], [ ], grafías de [ã] = en, an, y de [ ] = in, ain, ein.
• Civilización: la vivienda, el ocio, les SDF, les petites annonces.
DOSSIER 2
• Funciones: ubicarse en una ciudad, preguntar e indicar una dirección, desenvolverse en una tienda de ropa.
• Léxico: ciudad, transporte, ropa.
• Gramática: adjs. demostrativos, pronombres personales c.o.d., d’où viens-tu ?, venir de, du, de la, des, mettre, prendre, acheter.
• Fonética: [ ], [ ], [e], grafías de [e] = er, ez, les, et.
• Civilización: la moda, la publicidad, el consumo.
DOSSIER 3
• Funciones: desenvolverse en una tienda de alimentos, aceptar y rechazar invitaciones, leer y escoger un menú, hacer proyectos inmediatos, expresar una intención inmediata.
• Léxico: alimentos, tiendas de alimentos.
• Gramática: partitivos, imperativo negativo, advs. de cantidad (beaucoup, assez, ...), il faut + (infinitivo), il faut + (cantidad), futuro próximo.
• Fonética: [b], [v], [f], grafías de [ ] = è, ê, ai.
• Civilización: hábitos y horarios alimenticios, hambre y desnutrición.
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar conciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
• Funciones: pedir y dar permiso, informarse de un hecho presente, informarse de un hecho futuro, anunciar una actividad (inmediata o futura), felicitar o criticar, plantear una condición, emitir una opinión, positiva o negativa, expresar las razones que la motivan.
• Gramática: futuro próximo, futuro simple (sensibilización), la frase condicional: si + presente + presente, frases interrogativas: Quand est-ce que + futuro? ; Qu’est-ce que vous en pensez ?, Moi, je pense / je crois que + presente / futuro , pouvoir + inf. 
• Léxico: expresiones corrientes utilizadas en clase, nacionalidades.
• Fonética: entonación y ritmo de una frase larga, el plural con liaison.
DOSSIER 4
• Funciones: expresar proyectos, hacer previsiones, identificar distintos tipos de comunicación escrita.
• Léxico: sobre proyectos (vacaciones, fin de semana, invitaciones), sobre el amor y la amistad, fórmulas para cartas.
• Gramática: futuro próximo (sigue), futuro simple, la negación (ne... jamais, ne... rien, ne... personne, ne... plus), pronombres personales c.o.i., advs. de tiempo (demain, après, le mois prochain, ...).
• Fonética: [ø], [œ], [o], grafías de [o] = eau, o, au.
• Civilización: el futuro.
DOSSIER 5
• Funciones: narrar experiencias o hechos pasados, mantener una conversación telefónica.
• Léxico: fórmulas para hablar por teléfono.
• Gramática: passé composé con avoir y être, advs. de tiempo (hier, avant-hier, il y a, en, ...).
• Fonética: [s], [z], [ ], [ ], grafías de [s] = s, ss, c, ç, y de [z] = s, z.
• Civilización: llamadas telefónicas en Francia y en el extranjero, uso de cabinas de teléfono. Un suceso.
DOSSIER 6
• Funciones: narrar una sucesión de hechos pasados (biografías, ...), diferenciar cronológicamente un hecho.
• Léxico: instrumentos y actividades musicales.
• Gramática: passé composé negativo, advs. de tiempo (d’abord, ensuite, après, finalement, et puis, d’habitude, ...).
• Fonética: [b], [d], [g], [p], [t], [k], grafías de [g] = ga, de [ ] = je, y de [ ] = gn.
• Civilización: inventos y descubrimientos de franceses célebres.
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 2
Reconocer actos de habla y estructuras ya utilizadas, todas relacionadas con la vida y la comunicación en clase, tomar consciencia de su naturaleza y finalidad para reutilizarlas, en particular:
• Funciones: pedir y dar permiso, plantear una condición, requerir el talento de alguien para realizar una tarea concreta, expresar una amenaza, plantear las condiciones para autorizar algo, informarse de las capacidades de alguien, juzgar su capacidad o incapacidad para hacer o entender algo, juzgar la capacidad o incapacidad de alguien.
• Léxico: adj.: fort, faible, bon, mauvais, nul, génial, doué, capable, etc.; verbos: réussir / rater; adv.: trop, très
• Gramática: la frase condicional con si + presente + imperativo o si + presente + presente o si + presente + futuro;
être capable / incapable de + inf.; être doué / ne pas être doué pour + nombre; être peu / très doué pour + nombre; être bon / faible / nul en + nombre (de asignatura); 
c’est trop / très + facile / difficile; réussir / parvenir à + inf.
• Fonética: entonación y ritmo de frases largas
2. Procedimientos
• Reformulación y combinación de las nuevas adquisiciones con las anteriores.
• Transcripción de la lengua oral: correspondencias regulares, fonemas, grafemas, marcas de la morfología escrita.
• Desestructuración y estructuración de frases.
• Reconocimiento de la organización de un texto y de su estructura.
• Manipulación de textos (transposiciones, pastiches, resúmenes, ...).
• Organización de las ideas de forma coherente.
• Comprensión selectiva e iniciación a la comprensión interpretativa.
• Adecuación del lenguaje a la situación y al canal de comunicación.
• Inferencia, hipótesis y verificación del sentido lingüístico y extralingüístico.
• Reconocimiento y uso de técnicas de aprendizaje (Trucs pour apprendre).
• Uso de estrategias propias del estudiante de lengua extranjera: tomar y pedir la palabra, pedir una repetición, una explicación (Communiquer en classe).
• Uso de correctores, temporales y lógicos.
• Comparación y diferenciación del funcionamiento de la lengua oral y escrita.
• Comparación entre las lenguas conocidas e identificación de las principales similitudes y diferencias.
• Reflexión sobre el propio aprendizaje (Bilan oral, Bilan écrit, Auto-évaluation).
3. Actitudes
• Curiosidad e interés por la nueva lengua y su cultura.
• Actitud positiva respecto al aprendizaje del francés.
• Interés por comunicarse en francés.
• Refuerzo de la autoestima y la confianza en sí mismo. Desinhibición.
• Actitud reflexiva, creativa y cívica en la comunicación oral.
• Actitud más rigurosa al interpretar y producir textos orales y escritos.
• Respeto y valoración de las opiniones ajenas en intercambios orales y escritos.
• Interés y respeto hacia otros pueblos y culturas.
• Actitud crítica ante posturas de discriminación social, sexual y racial.
• Reconocimiento de la propia capacidad para progresar en el aprendizaje del francés, así como de las limitaciones.
• Responsabilidad en el trabajo en grupo, colaboración y participación.
• Aceptación de las reglas de juegos y las formas de trabajo en el aula.
• Atención y concentración en clase.
• Regularidad en el trabajo.
• Presentación cuidada de los trabajos.
• Autoorganización del trabajo individual y en grupo.
7.2.3. OBJETIVOS DE 2º CICLO: 3º y 4º DE E.S.O.
Objetivos del ciclo:
1. Comprender situaciones y mensajes orales en lengua estándar relacionados con la vida cotidiana y con temas de interés próximos a los alumnos.
2. Producir de forma inteligible mensajes orales en relación con situaciones de la vida cotidiana y de un entorno próximos al alumnado.
3. Identificar actitudes y estados de ánimo en mensajes orales, e intenciones en mensajes escritos.
4. Utilizar recursos lingüísticos y no lingüísticos para ampliar tanto la comprensión oral como la comprensión lectora.
5. Comprender las ideas esenciales y las informaciones específicas de un texto escrito de un nivel de dificultad accesible a los alumnos (extractos de prensa juvenil, cómics, poemas...).
6. Identificar diferentes tipologías textuales.
7. Comprender y producir descripciones y relatos, tanto de forma oral como escrita.
8. Producir textos creativos a partir de pautas.
9. Deducir e inducir normas gramaticales a través de la observación de hechos lingüísticos orales y escritos.
10. Utilizar adecuadamente las fórmulas sociales básicas de la lengua en la expresión oral y escrita.
11. Comunicar necesidades y sentimientos básicos (acuerdo/desacuerdo, oposición, duda, preocupación, alegría, etc.).
12. Producir mensajes escritos en situaciones verosímiles o reales: correspondencia privada, cuestionarios o formularios, e-mail.
13. Utilizar la experiencia de aprendizaje de otras lenguas y transferirla para rentabilizar el aprendizaje del francés.
14. Reflexionar sobre las técnicas y estrategias de aprendizaje de una lengua extranjera.
15. Medir los progresos en la adquisición de la lengua extranjera y reconocer las propias capacidades.
16. Utilizar con eficacia el material de aprendizaje procedente de diversas fuentes (audio, escrito, informático...) para resolver problemas de comprensión y expresión.
17. Trabajar en grupo de modo cooperativo y organizado.
18. Participar activamente en las actividades que se realizan en el aula, utilizando el francés como vehículo de comunicación.
19. Demostrar una actitud abierta, curiosidad e interés por comunicarse en una lengua extranjera.
20. Aceptar la diferencia y manifestar una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos y culturas, y otras maneras de entender la vida y el mundo.
21. Desarrollar una actitud crítica hacia la información, las opiniones, las hipótesis, los modelos y los estereotipos presentados.

Objetivos de 3º E.S.O.:
1. Comprender situaciones y mensajes orales en lengua estándar relacionados con la vida cotidiana y con temas de interés próximos a los alumnos.

2. Producir de forma inteligible mensajes orales en relación con situaciones de la vida cotidiana y de un entorno próximos al alumnado.

3. Identificar actitudes y estados de ánimo en mensajes orales, e intenciones en mensajes escritos.

4. Utilizar recursos lingüísticos y no lingüísticos para ampliar tanto la comprensión oral como la comprensión lectora.

5. Comprender las ideas esenciales y las informaciones específicas de un texto escrito de un nivel de dificultad accesible a los alumnos (extractos de prensa juvenil, cómics, poemas...).

6. Identificar diferentes tipologías textuales.

7. Comprender y producir descripciones y relatos, tanto de forma oral como escrita.

8. Producir textos creativos a partir de pautas.

9. Deducir e inducir normas gramaticales a través de la observación de hechos lingüísticos orales y escritos.

10. Utilizar adecuadamente las fórmulas sociales básicas de la lengua en la expresión oral y escrita.

11. Comunicar necesidades y sentimientos básicos (acuerdo/desacuerdo, oposición, duda, preocupación, alegría, etc.).

12. Producir mensajes escritos en situaciones verosímiles o reales: correspondencia privada, cuestionarios o formularios, e-mail.

13. Utilizar la experiencia de aprendizaje de otras lenguas y transferirla para rentabilizar el aprendizaje del francés.

14. Reflexionar sobre las técnicas y estrategias de aprendizaje de una lengua extranjera.

15. Medir los progresos en la adquisición de la lengua extranjera y reconocer las propias capacidades.

16. Utilizar con eficacia el material de aprendizaje procedente de diversas fuentes (audio, escrito, informático...) para resolver problemas de comprensión y expresión.

17. Trabajar en grupo de modo cooperativo y organizado.

18. Participar activamente en las actividades que se realizan en el aula, utilizando el francés como vehículo de comunicación.

19. Demostrar una actitud abierta, curiosidad e interés por comunicarse en una lengua extranjera.

20. Aceptar la diferencia y manifestar una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos y culturas, y otras maneras de entender la vida y el mundo.

21. Desarrollar una actitud crítica hacia la información, las opiniones, las hipótesis, los modelos y los estereotipos presentados.

Objetivos de 4º E.S.O.:
1. Comprender situaciones y mensajes orales en lengua estándar relacionados con la vida cotidiana y con temas de interés próximos a los alumnos.

2. Producir de forma inteligible mensajes orales en relación con situaciones de la vida cotidiana y de un entorno próximos al alumnado.

3. Identificar actitudes y estados de ánimo en mensajes orales, e intenciones en mensajes escritos.

4. Utilizar recursos lingüísticos y no lingüísticos para ampliar tanto la comprensión oral como la comprensión lectora.

5. Comprender las ideas esenciales y las informaciones específicas de un texto escrito de un nivel de dificultad accesible a los alumnos (extractos de prensa juvenil, cómics, poemas...).

6. Identificar diferentes tipologías textuales.

7. Comprender y producir descripciones y relatos, tanto de forma oral como escrita.

8. Producir textos creativos a partir de pautas.

9. Deducir e inducir normas gramaticales a través de la observación de hechos lingüísticos orales y escritos.

10. Utilizar adecuadamente las fórmulas sociales básicas de la lengua en la expresión oral y escrita.

11. Comunicar necesidades y sentimientos básicos (acuerdo/desacuerdo, oposición, duda, preocupación, alegría, etc.).

12. Producir mensajes escritos en situaciones verosímiles o reales: correspondencia privada, cuestionarios o formularios, e-mail.
13. Utilizar la experiencia de aprendizaje de otras lenguas y transferirla para rentabilizar el aprendizaje del francés.

14. Reflexionar sobre las técnicas y estrategias de aprendizaje de una lengua extranjera.

15. Medir los progresos en la adquisición de la lengua extranjera y reconocer las propias capacidades.

16. Utilizar con eficacia el material de aprendizaje procedente de diversas fuentes (audio, escrito, informático...) para resolver problemas de comprensión y expresión.

17. Trabajar en grupo de modo cooperativo y organizado.

18. Participar activamente en las actividades que se realizan en el aula, utilizando el francés como vehículo de comunicación.

19. Demostrar una actitud abierta, curiosidad e interés por comunicarse en una lengua extranjera.

20. Aceptar la diferencia y manifestar una actitud de interés y respeto hacia otros pueblos y culturas, y otras maneras de entender la vida y el mundo.

21. Desarrollar una actitud crítica hacia la información, las opiniones, las hipótesis, los modelos y los estereotipos presentados.


7.2.4. CONTENIDOS DE 2º CICLO: 3º y 4º DE E.S.O.
Contenidos de 3º E.S.O.:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética, aspectos socioculturales/civilización 

DOSSIER 0
-Funciones: Revisión de los conocimientos ya estudiados en el 1er ciclo.Informarse sobre las actividades , gustos y características de alguien. Hablar de sus vacaciones y de las de los demás. Describir a alguien, sus hábitos, sus gustos, sus características.
-Gramática: Repaso general de los conocimientros. Revisión de los tiempos verbales: presente, pasado y futuro. Frase interrogativa: adjetivos y pronombres interrogativos.
-Léxico: vacaciones, afinidades, el tiempo libre, expresiones para comunicarse en clase.
-Fonética: Revisión general de los conocimientos, entonaciones básicas,percepción y entonación de sonidos principales, frases con doble entonación.
-Civilización: un suceso en la prensa.
DOSSIER 1
-Funciones: Revisión y profundización: describir y caracterizar a alguien, hablar de sí mismo y de los demás, presentar a alguien: cualidades y defectos, ser educado y agradecer a alguien. Informarse.
-Gramática: Repaso y profundización de: C'est /il-elle est ; c'est +nombre propio; il/elle est + adjetivo., +profesión o nacionalidad. Género de los adjetivos. Presente de los verbos regulares e irregulares. Fórmiulas conocidas de la interrogación, la inversión del sujeto.
-Léxico: carácter y comportamiento. Estados de ánimo y sentimientos. 
-Fonética: Revisión y profundización: percepción y profundización de sonidos nasales combinados con consonantes y semiconsonantes. Ritmo y entonación de frases simples con complementos e incisos. Prosodia: diversificación de tonos relacionados con la producción de significados.
-Ortografía gramatical y fonética: Las terminaciones verbales: (presente). Escritura de algunos homófonos (son-son-sont-ont-on-à-a-as-est-es).
-Civilización: El origen de los nombres patronímicos. Córcega y los corsos a través del cómic de Astérix.
DOSSIER 2
-Funciones: manifestar miedo o preocupación. Ayudar a alguien a relajarse. Dar consignas y consejos. Hablar de lo que se siente. Manifestar una necesidad. Transmitir una obligación. Expresar la pertenencia.
-Gramática: Revisión y profundización de las expresiones con avoir (froid, peur,etc.). Imperativo y pronombres. Los pronombres tónicos. Las nocioenes gramaticales de obligation: il faut+infinitivo, devoir+inf., de finalidad: pour+inf.; de necesidad: avoir besoin/ il faut. De pertenencia: c'est à..., c'est la...de..., c'est sa... 
-Léxico: carécter y comportamiento. Estados de ánimo y sentimientos. Expresiones llenas de imágenes.
-Fonética: Revisión y profundización de las vocales orales combinadas con todas las consonantes y semiconsonantes. Prosodia: modificación del significado a través de la entonación, percepción de las intenciones.
-Ortografía gramatical y fonética: Los pronombres personales con el imperativo. Las diferentes grafías de [e] y [є]. Los verbos devoir y boire en presente.
-Civilización: Universalidad de los temas de la comedia humana. La comedia en el siglo XVII, la Commedia dell'arte.
DOSSIER 3

-Funciones: Pedir permiso a alguien. Dar recomendaciones. Prohibir. Pedir/Dar una opinión. Situar una acción en el tiempo. Comparar las ventajas e inconvenientes de un producto.
-Gramática: Presente de los verbos en -ir y tre (revisión y profundización). Revisión de los verbos conocidos. Frases complejas_ futur+quand+futur, si+présent+futur/ impératif. La prohibición:il est défendude /il est interdit de + infinitif; défense de +infinitif. La opinión: à mon avis, je pense/ trouve/ crois que+ indicatif. Comparatif et superlatif, autant/ aussi,/ mieux/meilleur, moins bon/ pire. Los momentos de la acción:venir de /être en train de / aller+ infinitif.
-Léxico:Paneles de señalización. Vehículos, viajes. Eslogans publicitarios.
-Fonética: Las vocales orales [i], [є], [e],[a], combinadas con todas las consonantes y semiconsonantes. Prosodia: la escansión. Acentuación en la última sílaba.
-Ortografía gramatical y fonética: Los diferentes acentos gráficos (e). Lectura y escritura: e, é, è, ê. Pronunciación y escritura de los verbos del tipo finir y connaître.
-Civilización: La publicidad en Francia.

DOSSIER 4
-Funciones: Felicitar en un cumpleaños. Anunciar una noticia. Manifestar satisfacción. Dar las gracias a alguien. Tener noticias de alguien. Describir una situación pasada. Situarse en el tiempo. Contar recuerdos o una anécdota.
-Gramática: Presente de los verbos en -ger. Imperfecto de los verbos conocidos. Revisión y profundización de los adverbios de localización en el tiempo: pasado, presente y futuro. Sintaxis de los verbos être y avoir. Estructuras de las frases complejas: con qui, quand. Subordinadas. La descripción y los cambios temporales: Avant+imperfecto, maintenant+presente, plus tard+ futuro. La cantidad en.
-Léxico: Los miembros de la familia. Fórmulas de cortesía. El cubierto (presentar una mesa). Lugares de vacaciones. Fiestas y tradiciones.
-Fonética y prosodia: Las vocales orales [y], [Ø],[Œ] y [a] combinadas con todas las consonantes y semiconsonantes. Entonación y ritmo de frases largas y textos enteros.
-Ortografía gramatical y fonética: Las diferentes grafías de [g] y [З]. Verbos en -ger en presente y en imperfecto. Ortografía gramatical de quel. Vocales gráficas (6)/ sonidos vocálicos (15).
-Civilización: Fiestas y tradiciones francesas.

DOSSIER 5
-Funciones: Defenderse de una acusación. Acusar, insultar a alguien. Manifestar su acuerdo/ desacuerdo, aprobar/desaprobar. Negociar y convencer. Recibir y dar consejos. Definir y caracterizar a una persona o a un objeto.
-Gramática: Verbos en -yer. Uso del imperfecto y del passé composé. Adverbios de tiempo. Mise en relief: C'est toi qui..., c'est à toi de+ infinitif. La caracterización: qui/que. La causa: parce que, à cause de. La opinión: croire, penser que..., être/ne pas être de l'avis de... La restricción: ne...que.
-Léxico: Las tareas del hogar. El dinero de bolsillo, los pequeños trabajos.
-Fonética y prosodia: Consonantes oclusivas sordas y sonoras y la consonante R. Ritmo y acentuación en las frases largas.
-Ortografía gramatical y fonética: Las diferentes grafías del sonido [s]. Lectura y escritura de estructuras verbales conjugadas con on.
-Civilización: París, su carácter cosmopolita.
DOSSIER 6

-Funciones: Pedir ayuda. Calmar a alguien. Anunciar un acontecimiento a alguien. Informar a alguien. Manifestar sorpresa. Caracterizar de manera detallada a una persona u objeto. Contar un acontecimiento pasado. Expresar causas y consecuencias. Argumentar y dar su opinión. Interrogar a un sospechoso. Denunciar un robo.
-Gramática: Verbos en -ire. Imperfecto y passé composé, concordancia del participio de pasado con être y avoir. Pronombres posesivos y demostrativos, personales y tónicos. Estructuras de frases complejas: qui/ que/ oû/ quand/ lorsque/ parce que/ comme/ je crois que+ indicatif./ il me semble que+ ind.
-Léxico: Rasgos de la cara (retrato-robot). Comportamiento físico y actitud. Sucesos. Interrogatorios.
-Fonética y prosodia: El subsistema de consonantes fricativas sordas y sonoras. El sistema completo de consonantes y vocales. Prosodia: ritmos, pausas, y acentuación en las frases largas doblemente subordinadas.
-Ortografía gramatical y fonética: El plural de los nombres en -s y en -x, excepciones e irregularidades. La concordancia del participio de pasado en passé composé.
-Civilización: Conocimiento y comprensión del concepto de Francofonía.

2. Procedimientos

Habilidades comunicativas
De forma general: 
• Comprensión de ideas principales y secundarias en textos orales y escritos.
• Inferencia de significados de informaciones desconocidas mediante la interpretación de elementos contextuales.
• Identificación de rasgos que diferencian el código oral y el código escrito.
• Transmisión de información esencial a otras personas sobre lo que se ha escuchado o leído.
• Planificación en la emisión de mensajes, considerando la intención comunicativa, la situación de comunicación y los interlocutores.
• Negociación de significados en la comunicación, desarrollando estrategias que ayuden a comunicar con éxito, manteniendo un equilibrio entre la corrección formal y la fluidez.
• Realización de tareas lectoras adecuadas al tipo de texto y la finalidad con que se lee, dependiendo que sea lectura intensa o extensiva.
• Producción de textos orales y escritos que contengan elementos de coordinación y subordinación.
En particular: 
• Reactivación y empleo de los conocimientos previos.
• Profundización en la identificación y comparación de las entonaciones y fonemas.
• Profundización en la utilización de los medios extralingüísticos para la comprensión.
• Reconocimiento del acento tónico, los grupos rítmicos y el acento de insistencia. 
• Profundización en el reconocimiento del lugar de los elementos significativos en la frase.
• Profundización en el establecimiento de la relación significado/forma.
• Elaboración de hipótesis sobre el sentido y deducción a partir del contexto.
• Captación de algunas actitudes y roles de los locutores.
• Reconocimiento de elementos implícitos fundamentales.
• Identificación de la estructura del texto: introducción, conclusión, articulación de los párrafos.
• Iniciación al reconocimiento de los indicios de cohesión textual.
• Diferenciación de las informaciones principales y secundarias.
• Reconocimiento de la intención del autor de un texto escrito.
• Profundización en la comprensión exhaustiva del texto.
• Utilización de diferentes enunciados para un mismo acto de palabra.
Reflexión sobre la lengua y sobre el aprendizaje
• Profundización en el análisis de las características propias de la lengua escrita: marcas de la morfología escrita, hechos gramaticales.
• Iniciación a la identificación de los tipos de discurso.
• Utilización de prensa, documentos orales, audiovisuales, informáticos y telemáticos.
• Ampliación de las estrategias para la adquisición de vocabulario.
• Ampliación y profundización en la constitución de un material personal de aprendizaje del léxico.
• Profundización en la utilización de la terminología necesaria para el aprendizaje.
• Ampliación del campo de comprensión con material de autoaprendizaje.
• Reflexión sobre técnicas de trabajo aplicadas al aprendizaje de una lengua.
• Profundización en la autocorrección utilizada como medio para fijar conocimientos, para reflexionar.
• Selección de criterios para la evaluación en grupo, corrección de errores, valoración de las producciones.
• Uso adecuado de los materiales según la actividad.
Aspectos socioculturales
• Uso apropiado de fórmulas lingüísticas (cortesía, acuerdo, discrepancia, etc.) asociadas a situaciones concretas de comunicación.
• Identificación de las normas y de los comportamientos propios de pueblos y culturas que hablan la lengua extranjera.
• Conocimiento y valoración de elementos de trasfondo cultural propios de los países donde se habla la lengua extranjera.
• Interés por propiciar encuentros e intercambios comunicativos reales con hablantes de la lengua extranjera.
• Desarrollo de actitudes que ayuden a valorar la cultura a partir del contraste con otras. 
• Respeto hacia los hablantes de la lengua extranjera, con independencia de su origen,raza o lengua materna, propiciando el acercamiento y eliminación de barreras de comunicación.
• Valoración de la lengua extranjera como forma de acceder a la comunicación con otras personas que aprenden la misma lengua extranjera. 
• Reconocimiento de la presencia de la lengua extranjera en los nuevos sistemas de comunicación tecnológica y su utilidad para comunicar con personas de procedencias diversas.
3. Actitudes

• Profundización en la valoración de la comunicación interpersonal.
• Profundización en el interés por la comunicación humana y empatía.
• Profundización en la aceptación de las críticas de los otros.
• Profundización en la atención hacia los diferentes componentes y participantes en la comunicación dentro y fuera de la clase.
• Interés por comunicarse y expresarse (oralmente y por escrito) con personas francófonas.
• Flexibilidad para adecuar el mensaje a la situación y al interlocutor.
• Gusto por la lectura como fuente de descubrimientos.
• Deseo e interés por entablar relaciones epistolares en francés.
• Profundización en el respeto por la pluralidad cultural y valoración de la propia identidad.
• Profundización en la curiosidad por otras realidades.
• Profundización en la toma de conciencia de la proximidad cultural con Francia.
• Curiosidad por personajes conocidos de países francófonos (deportistas, directores y actores de cine, personajes de teatro, etc.).
• Aceptación de las diferencias en los comportamientos lingüísticos y en los hábitos de la comunidad propia y las ajenas.
• Actitud solidaria hacia los otros pueblos.
• Profundización en el interés por mejorar la expresión oral y escrita.
• Profundización en la actitud reflexiva frente a la lengua.
• Valoración del aprendizaje de una lengua extranjera y de los distintos elementos que inciden en el mismo.
• Profundización en la conciencia del propio aprendizaje.
• Profundización en la conciencia de la necesidad de la autocorrección en el aprendizaje.
• Capacidad de reaccionar frente a los estímulos.
• Sensibilidad estética y creatividad.
Contenidos de 4º E.S.O.:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética, aspectos socioculturales/civilización 
DOSSIER 0
- Funciones: Reactivación de los conocimientos y diagnóstico de conocimientos previos.

- Gramática:

- Léxico:

- Fonética: Sensaciones y sentimientos.

- Civilización:

DOSSIER 1

- Funciones: La suerte y la desgracia. Anécdotas, hechos diversos y encuestas. Expresar la irritación, la certeza y el alivio.

- Gramática: La expresión del tiempo en la narración. El esquema narrativo. El gerundivo. Revisión del passé composé y de l’imparfait. Le plus-que-parfait. Formación del plural en las palabras compuestas. Restos del oral en el escrito.

- Léxico: La suerte y la desgracia. Expresiones temporales. La cantidad.

- Fonética: Vocales nasales y consonantes [v], [b].

- Civilización: Los Franceses y la superstición.   

DOSSIER 2

- Funciones: Diferentes maneras de hacer turismo. Formular cortésmente una pregunta, quejarse,  inspirar coraje.

- Gramática: Los indefinidos. Diferencias entre pour y par. La negación. Las construcciones con los dobles pronombres (C.O.D., C.O.I.). El condicional: formas y usos. El acento diacrítico. Homónimos.

- Léxico: La montaña en verano. Los deportes de aventuras. El campo. 

- Fonética: Vocales orales y consonantes: deux / dos: veux / vais.

- Civilización: El Parque Natural de Cévennes.

DOSSIER 3

- Funciones: Sueños, pesadillas y fobias. Emisión radiofónica. El discurso referido. Pedir explicaciones. Describir cosas de las que no conocemos su nombre.

- Gramática: El desarrollo de la acción: se mettre à / continuer de / arrêter de + infinitif. El discurso indirecto: dire que / de, demander si, ce que… La hipótesis: la frase con si. El condicional pasado. La ortografía de las palabras pertenecientes a la misma familia. La “e” muda en el oral. 

- Léxico: Sueños y pesadillas. Metalenguaje: definición. 

- Fonética: La sintaxis y la fonética: il sent bon / il s’en vont. 

- Civilización: Julio Verne: Sueños de ayer. Realidades de hoy.

DOSSIER 4

- Funciones: Conversaciones telefónicas. Pedir / dar informaciones. Emitir un juicio personal. 

- Gramática: La negación simple y doble. Los complementos del nombre. Formas y usos del presente de subjuntivo: el deseo, la voluntad, la obligación y la probabilidad. El subjuntivo de los verbos être y avoir. Diferenciar gramaticalmente –e, -er, -ez.  

- Léxico: Fórmulas para dar las gracias o de petición de información.

- Fonética: Las expresiones polisémicas: Alors! Ça va? Canción: Ton Christ est juif. 

- Civilización:

DOSSIER 5

- Funciones: A favor o en contra de la actividad nuclear. El comics. Expresar y defender un ponto de vista sobre un asunto, debatirlo.

- Gramática: El  momento y la duración: il y a / depuis. Los pronombres relativos: dont. La oposición: pourtant, cependant. La opinión: indicativo o subjuntivo. El subjuntivo de los verbos irregulares faire y aller. Las grafías de [i] al final de palabra.

- Léxico: La expresión de la opinión y de la argumentación. 

- Fonética: El ritmo y el sentido: lundi / l’un dit. Canción: J’en ai assez.

- Civilización: La ciudad de las ciencias y de la industria de Paris.

DOSSIER 6

- Funciones: Diversas maneras de viajar. Hacer recomendaciones, dar informaciones. Hacer predicciones, expresar intenciones. La duda, la posibilidad, el temor, la indiferencia.

- Gramática: Los adverbios en –ment. El estilo indirecto y la concordancia de los tiempos. Las frases subordinadas temporales: quand, dès, que, etc. El futuro anterior: formas y usos. Clair (e) (s) adjetivo / clair adverbio. Parónimos.

- Léxico: Las palabras llegadas al francés del árabe, del inglés, del español o del italiano.

- Fonética: Reconocer el francés a pesar de los acentos regionales o extranjeros. Canción: Sur le net.

- Civilización: Las estancias lingüísticas y los empleos estacionales.

2. Procedimientos

Habilidades comunicativas
De forma general: 
• Comprensión de ideas principales y secundarias en textos orales y escritos.

• Inferencia de significados de informaciones desconocidas mediante la interpretación de elementos contextuales.

• Identificación de rasgos que diferencian el código oral y el código escrito.

• Transmisión de información esencial a otras personas sobre lo que se ha escuchado o leído.

• Planificación en la emisión de mensajes, considerando la intención comunicativa, la situación de comunicación y los interlocutores.

• Negociación de significados en la comunicación, desarrollando estrategias que ayuden a comunicar con éxito, manteniendo un equilibrio entre la corrección formal y la fluidez.

• Realización de tareas lectoras adecuadas al tipo de texto y la finalidad con que se lee, dependiendo que sea lectura intensa o extensiva.

• Producción de textos orales y escritos que contengan elementos de coordinación y subordinación.

En particular: 

• Reactivación y empleo de los conocimientos previos.

• Profundización en la identificación y comparación de las entonaciones y fonemas.

• Profundización en la utilización de los medios extralingüísticos para la comprensión.

• Reconocimiento del acento tónico, los grupos rítmicos y el acento de insistencia. 

• Profundización en el reconocimiento del lugar de los elementos significativos en la frase.

• Profundización en el establecimiento de la relación significado/forma.

• Elaboración de hipótesis sobre el sentido y deducción a partir del contexto.

• Captación de algunas actitudes y roles de los locutores.

• Reconocimiento de elementos implícitos fundamentales.

• Identificación de la estructura del texto: introducción, conclusión, articulación de los párrafos.
• Iniciación al reconocimiento de los indicios de cohesión textual.

• Diferenciación de las informaciones principales y secundarias.

• Reconocimiento de la intención del autor de un texto escrito.

• Profundización en la comprensión exhaustiva del texto.

• Utilización de diferentes enunciados para un mismo acto de palabra.

Reflexión sobre la lengua y sobre el aprendizaje

• Profundización en el análisis de las características propias de la lengua escrita: marcas de la morfología escrita, hechos gramaticales.

• Iniciación a la identificación de los tipos de discurso.

• Utilización de prensa, documentos orales, audiovisuales, informáticos y telemáticos.

• Ampliación de las estrategias para la adquisición de vocabulario.

• Ampliación y profundización en la constitución de un material personal de aprendizaje del léxico.

• Profundización en la utilización de la terminología necesaria para el aprendizaje.

• Ampliación del campo de comprensión con material de autoaprendizaje.

• Reflexión sobre técnicas de trabajo aplicadas al aprendizaje de una lengua.

• Profundización en la autocorrección utilizada como medio para fijar conocimientos, para reflexionar.

• Selección de criterios para la evaluación en grupo, corrección de errores, valoración de las producciones.

• Uso adecuado de los materiales según la actividad.

Aspectos socioculturales

• Uso apropiado de fórmulas lingüísticas (cortesía, acuerdo, discrepancia, etc.) asociadas a situaciones concretas de comunicación.

• Identificación de las normas y de los comportamientos propios de pueblos y culturas que hablan la lengua extranjera.

• Conocimiento y valoración de elementos de trasfondo cultural propios de los países donde se habla la lengua extranjera.

• Interés por propiciar encuentros e intercambios comunicativos reales con hablantes de la lengua extranjera.

• Desarrollo de actitudes que ayuden a valorar la cultura a partir del contraste con otras. 

• Respeto hacia los hablantes de la lengua extranjera, con independencia de su origen, raza o lengua materna, propiciando el acercamiento y eliminación de barreras de comunicación.

• Valoración de la lengua extranjera como forma de acceder a la comunicación con otras personas que aprenden la misma lengua extranjera. 

• Reconocimiento de la presencia de la lengua extranjera en los nuevos sistemas de comunicación tecnológica y su utilidad para comunicar con personas de procedencias diversas.

3. Actitudes

• Profundización en la valoración de la comunicación interpersonal.

• Profundización en el interés por la comunicación humana y empatía.

• Profundización en la aceptación de las críticas de los otros.

• Profundización en la atención hacia los diferentes componentes y participantes en la comunicación dentro y fuera de la clase.

• Interés por comunicarse y expresarse (oralmente y por escrito) con personas francófonas.

• Flexibilidad para adecuar el mensaje a la situación y al interlocutor.

• Gusto por la lectura como fuente de descubrimientos.

• Deseo e interés por entablar relaciones epistolares en francés.

• Profundización en el respeto por la pluralidad cultural y valoración de la propia identidad.

• Profundización en la curiosidad por otras realidades.

• Profundización en la toma de conciencia de la proximidad cultural con Francia.

• Curiosidad por personajes conocidos de países francófonos (deportistas, directores y actores de cine, personajes de teatro, etc.).

• Aceptación de las diferencias en los comportamientos lingüísticos y en los hábitos de la comunidad propia y las ajenas.

• Actitud solidaria hacia los otros pueblos.

• Profundización en el interés por mejorar la expresión oral y escrita.

• Profundización en la actitud reflexiva frente a la lengua.

• Valoración del aprendizaje de una lengua extranjera y de los distintos elementos que inciden en el mismo.

• Profundización en la conciencia del propio aprendizaje.

• Profundización en la conciencia de la necesidad de la autocorrección en el aprendizaje.

• Capacidad de reaccionar frente a los estímulos.

• Sensibilidad estética y creatividad.

8. BACHILLERATO. 
8.1. FRANCÉS SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA

Las directrices ministeriales apuntan a que en el Bachillerato se deben mantener las dos finalidades básicas que tenía la lengua extranjera en la etapa anterior: la finalidad instrumental, como medio de expresión y de comunicación, y la de formación intelectual general, de estructuración mental y de representación del mundo.
Con respecto a la primera de estas finalidades, la instrumental, hay que considerar que el mayor grado de madurez del alumnado y su mayor competencia comunicativa va a permitir el uso de la lengua en situaciones diversificadas, es decir, va a posibilitar su uso como instrumento de acción más cercano a la realidad, ya no tan circunscrito al entorno familiar y de la vida cotidiana como en la etapa anterior. Cobra pues sentido en esta etapa la utilización de la lengua extranjera para adquirir información sobre otros ámbitos de conocimiento.
Por otro lado, se diversifican también los posibles interlocutores, registros de lengua, propósito de comunicación, etc., ya que se enriquece la gama de variantes discursivas que exigen tratamiento específico y que se abordarán al trabajar de modo más sistemático textos procedentes de los medios de comunicación (prensa, televisión). Los alumnos habrán logrado desarrollar cierta competencia que les permita hacer uso de estrategias comunicativas de manera habitual para compensar posibles problemas de comunicación, surgidos en la interacción cotidiana en el aula y fuera de ella. A su vez se consolidará la competencia lingüística en sus tres niveles ( fonético-fonológico, morfosintáctico y léxico) considerándose no como un fin en sí misma, sino como un medio para adquirir la competencia comunicativa tal y como ha sido descrita.
La presente programación, es abierta y flexible y posibilita una amplia gama de adaptaciones y concreciones. Gras el Proyecto Curricular de Centro, las Programaciones de aula elaboradas por el profesorado se convierten en la expresión última y más práctica del qué, cuándo y cómo enseñar, y del qué, cómo y cuándo evaluar. 
Para el planteamiento de esta asignatura en el Bachillerato, es necesario tener en cuenta dos factores fundamentales que influyen decisivamente en su configuración: En primer lugar hay que considerar que los alumnos y alumnas que acceden a este nivel se encuentran en situaciones muy variadas con respecto a esta materia, según lo que hayan elegido en la Enseñanza Secundaria Obligatoria o no. En segundo lugar, las distintas Modalidades de Bachillerato darán lugar a una gran diversidad de intereses y expectativas por parte de los alumnos que quieran incluir en su currículo el aprendizaje de una nueva lengua.

8.1.1. OBJETIVOS GENERALES DEL BACHILLERATO.
La segunda Lengua Extranjera en su iniciación en el Bachillerato ha de contribuir a que los alumnos/as desarrollen las siguientes capacidades:

1. Comprender informaciones globales y específicas en textos orales y escritos de dificultad progresiva, emitidos por hablantes en situaciones habituales de comunicación o por los medios de comunicación.

2. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria.

3. Leer de forma comprensiva textos con finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas de vida diferentes.

4. Reflexionar sobre el uso de la lengua extranjera en sus aspectos comunicativos y formales, incorporando procedimientos y relaciones que han sido útiles en situaciones comunicativas similares.

5. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como medio para acceder a otras culturas, otras personas e informaciones diversas y logras un mejor entendimiento internacional, así como para establecer relaciones sociales e interpersonales.

6. Transferir al aprendizaje de la nueva lengua extranjera los conocimientos y experiencias previas derivadas del aprendizaje de otras lenguas, desarrollando estrategias que sean de aplicación en situaciones nuevas y ayuden a regular los propios procesos de aprendizaje.

7. Desarrollar una aptitud receptiva y crítica hacia la información procedente del contexto sociocultural que las lenguas extranjeras transmiten con el fin de analizar los estereotipos que implican prejuicios o juicios de valor y también reflexionar sobre el contexto sociocultural propio.

Objetivos de 1º Bachillerato:
Comprensión y uso de la lengua oral y escrita

- Un mayor rigor en la interpretación de mensajes orales de tipo interpersonal, captando la idea principal y secundarias, distinguiendo entre datos y opiniones y siendo capaz de solicitar al interlocutor las puntualizaciones más necesarias para una comprensión más clara.

- Una mayor fluidez en la expresión oral que permita mantener intercambios comunicativos satisfactorios con distintos hablantes de la lengua extranjera en situaciones habituales.

- El desarrollo de la capacidad lectora, ofreciendo a los alumnos un instrumento de desarrollo personal que les permita orientar sus aprendizajes posteriores relacionados con la lengua extranjera. Se trata de fomentar al máximo la autonomía del alumno, sobre todo, en relación con sus necesidades académicas.

- El progresivo afianzamiento de la expresión escrita para elaborar textos sencillos y comprensibles, con una adecuada estructura lógica y que respeten la especificidad de este código.

Reflexión sobre la lengua

Profundización en la reflexión sobre el sistema de la lengua y su funcionamiento dentro del discurso, utilizando los conocimientos adquiridos como instrumento de control y auto corrección para mejorar la eficacia comunicativa de las producciones propias y para comprender mejor las producciones de otros. 

Conocimiento sociocultural

En este núcleo ha de llevarse a cabo un análisis más riguroso de los factores socioculturales y de las reglas y hábitos que rigen las relaciones humanas en los países en los que se habla la lengua extranjera. Se trata de que el alumno sea capaz de adaptarse a los distintos contextos comunicativos con hablantes de la lengua, manejando las claves socioculturales más comunes y generalizadas en el medio social de dichos países.

Objetivos de 2º Bachillerato:
· Utilizar la lengua extranjera de forma oral y escrita, con fluidez y corrección crecientes, para comunicarse en situaciones reales diversas de manera clara, personal y creativa. 

· Comprender e interpretar críticamente los textos orales, escritos y visuales de los medios de comunicación. 

· Leer de manera autónoma textos en la lengua extranjera que presenten distintas estructuras organizativas con fines diversos: información, adquisición de conocimientos en determinadas áreas de interés, esparcimiento y ocio. 

· Reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en la comunicación, con el fin de mejorar las producciones propias y comprender las ajenas, en situaciones cada vez más varadas e imprevistas. 

· Conocer los aspectos fundamentales del medio sociocultural propio de la lengua estudiada para conseguir una mejor comunicación y una mejor comprensión e interpretación de culturas distintas a la propia. 

· Ampliar los conocimientos acerca de la lengua extranjera y utilizarlos para aprendizajes y profundizaciones posteriores tanto en la lengua estudiada, como en otras e incluso otros campos del saber y la cultura. 

· Valorar críticamente otros modos de organizar la experiencia y estructurar las relaciones personales comprendiendo el valor relativo de las convenciones y normas cultura. 
8.1.2. CONTENIDOS DEL BACHILLERATO.

Contenidos de 1º Bachillerato:
1. Conceptos:
Funciones del lenguaje y gramática, léxico, fonética, aspectos socioculturales/civilización 
UNIDAD 1

• Funciones: Comprender un documento de identidad, presentar e identificar a alguien, presentarse, saludar, contar hasta 100.

• Gramática: Pronombres sujeto : je, tu, il, elle. Conjugación (être, avoir, verbos en –er). Preguntas (nombre, edad, profesión, domicilio, identidad). 

• Léxico: números del 1 al 100, vocabulario de datos personales (nombre, dirección, profesión, etc). 

• Fonética: entonación, grafía es, est y ai.

• Civilización: documentos de identidad, personajes célebres.

UNIDAD 2
• Funciones: Comprender un pedido, pedir una consumición, preguntar o indicar el precio, redactar una carta, rellenar un documento, contar hasta 500.

• Gramática: je voudrais, los registros de lengua (tu / vous), el artículo indefinido, los pronombres tónicos, presente de verbos étre, avoir, prendre, aller, faire + verbos en –er (tres personas del singular + vous).

• Léxico: consumiciones, compras, números de 100 hasta 500.

• Fonética: /e/  / / ε/ , grafía é y ez.

• Civilización: hablar de usted, el café-tabac, las compras por correspondencia.

UNIDAD 3

• Funciones: Comprender la descripción de un apartamento, describir un apartamento, escribir una carta o anuncio para buscar alojamiento, identificar los elementos de un anuncio inmobiliario, contar hasta 1 millón.    

• Gramática: el artículo definido, la negación, el plural de los verbos en presente, verbos pouvoir y vouloir, los ordinales. 

• Léxico: el hotel, la casa, pequeños anuncios, números del 500 a 1 millón.

• Fonética: liaison, la e muda.

• Civilización: el hotel, la casa, anuncios.

UNIDAD 4

• Funciones: Comprender e indicar un itinerario, ubicarse en la ciudad o la carretera con la ayuda de un plano, decir lo que está prohibido y lo que es obligatorio.

• Gramática: el artículo contracto au, aux, lugar y concordancia del adjetivo. 

• Léxico: la calle, los establecimientos, los colores, las nacionalidades, los mapas.

• Fonética: /t/ / /d/, grafía t o th.

• Civilización: la ciudad y la carretera.

UNIDAD 5

• Funciones: Comprender proposiciones de ciertas actividades, presentar actividades, comprender una invitación, aceptar o rechazar una invitación, excusarse. 

• Gramática: los adjetivos posesivos, verbo venir en presente, la hora, pronombre on. 

• Léxico: actividades.

• Fonética: /õ / / / ã/, grafía on, om, en, an, em, am.

• Civilización: acontecimientos sociales.

UNIDAD 6

• Funciones: Comprender una publicidad de agencia de viajes, pedir información en una agencia de viajes, invitar a alguien a hacer un viaje, comprar un billete de tren.    

• Gramática: pronombres complemento directo, preposiciones y nombres de países, verbos partir y connaître + verbos en –ir en presente.

• Léxico: los viajes, los transportes, la agencia de viaje, países.

• Fonética: /i/, /y/, /u/.

• Civilización: la SNCF, destinos y tarifas.

UNIDAD 7

• Funciones: Reconocer una persona a través de una descripción, comprar ropa en una tienda, comprender información sobre tiendas de ropa, describir una prenda.    

• Gramática: los adjetivos demostrativos, los comparativos, verbo mettre en presente.

• Léxico: la ropa, adjetivos de descripción y de color.

• Civilización: la moda y los precios.

UNIDAD 8

• Funciones: Comprender información sobre la alimentación de alguien, pedir comida en un restaurante, comprender una receta, invitar a alguien a cenar, pedir un favor, dar una indicación.    

• Gramática: el artículo partitivo, la cantidad (beaucoup de, un peu de, …), la negación con los patitivos. 

• Léxico: los alimentos, el restaurante, los platos, las comidas.

• Fonética: /s/ / /z/, grafía s o ss o c.

• Civilización: recetas regionales.

2. Procedimientos

· Utilización sistemática del Francés para la comunicación en el aula.

· Reconocimiento e identificación de la lengua francesa. Búsqueda de la información global a través de términos conocidos y anticipación del sentido.

· Utilización de estrategias comunicativas interactivas: pedir aclaraciones, solicitar que se repita el mensaje,...

· Utilización de distintos registros y fórmulas.

· Producción de diferentes mensajes orales utilizando apropiadamente registros de lengua, estilos y reglas discursivas teniendo en cuenta la intencionalidad comunicativa y las características del destinatario.

· Escucha selectiva. Extracción de la idea general y de las secundarias.

· Elaboración de documentos escritos, orales e icónicos relativos a problemas y temas tratados en clase

· Recogida de datos, lectura, interpretación, catalogación y elaboración de tablas/cuadros, planos, etc.

· Simulaciones contextualizadas, en situaciones habituales, de reglas y hábitos de conducta de los países francófonos

· Redacción de cartas para pedir empleo.

· Descripciones, narraciones y argumentaciones orales y escritas.

· Lectura comprensiva y lectura selectiva.

3. Actitudes

· Interés por realizar intercambios comunicativos en francés.

· Superación del sentido del ridículo.

· Atención y respeto a los mensajes orales emitidos por el profesor y los compañeros.

· Valoración de la importancia de contrastar opiniones.

· Valoración de la importancia de la norma y de la corrección en lengua escrita.

· Interés y respeto por la historia de otros países y mentalidad de otras culturas

· Interés por leer textos escritos en Francés de forma autónoma para obtener información.

· Interés por la prensa y otros medios de comunicación como vehículos de información.

· Valoración de la importancia del idioma estudiado para un futuro empleo.

· Responsabilidad en el trabajo en grupo, colaboración y participación.

· Reconocimiento de la propia capacidad para progresar en el aprendizaje del francés.

Contenidos de 2º Bachillerato:
Unidad 10:

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal. 

· Comprender las indicaciones de un guía turístico

· Hablar del lugar donde se pasan las vacaciones

· Contar una visita turística en pasado

· Asociar unos programas de vacaciones con los personajes correspondientes según la audición

· Diálogo sobre la elección de una ciudad para pasar el fin de semana, a partir de informaciones escritas. 

· Comentar un programa de visitas utilizando expresiones temporales

· Expresar el tiempo: fecha y duración

· Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella

· Describir un lugar

· Estrategias comunicativas:

· Pedir aclaraciones

Comprensión y uso de la lengua escrita

Comprensión de textos escritos breves:

· Asociar fotos de ciudades a los textos explicativos correspondientes.
· Comprender un texto sobre Monet y el museo Claude Monet en Giverny.

· Asociar las informaciones correctas con el texto del cual están extraídas

· Comprender palabras desconocidas a través del contexto

· Buscar  palabras desconocidas en el diccionario 

· Escribir una postal sobre una visita turística tomando como base los datos de una agenda.  

Léxico

· Los lugares de interés turístico

· Museos y monumentos

· Convocatorias culturales en lugares de vacaciones

· Expresiones relacionadas con el tiempo y la duración

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

Fonética

· Oposición de los sonidos [o] / [ ]

Grafía

· o, au, eau

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· El passé composé con el auxiliar être

· El pronombre y

· Los complementos de tiempo (continuación): en été, pendant deux jours, de...à

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Comparación de las estructuras relativas al tiempo y la duración del francés con el español

· Comparación de la expresión del lugar en francés y en español (uso del pronombre y)

· Comparación de la concordancia de los tiempos compuestos construidos con être y sus equivalentes en español

· Aspectos socioculturales

· París : Notre Dame, el Louvre, Casa de Balzac, la Conciergerie, la place Dauphine

· Le Massif Central: Le  Puy-en-Velay 

· La Bretagne : Saint-Malo, Saint-Brieuc

· La Côte d´Azur: Nice (festival de jazz), Cannes (festival internacional de cine)

· l´Aquitaine: Bordeaux 

· L´Alsace: Strasbourg

· Toulouse

· Claude Monet (el Impresionismo) y Giverny ( Normandie)

· El TGV

· Festividad del 1 de mayo

Unidad 11:
· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal

· Comparar objetos (coches) y hablar de sus cualidades

· Alquilar un coche

· Dar dos opciones para elegir

· Elegir una opción

· Plantear preguntas sobre las características de un coche

· Asociar una marca de un coche con sus características

· Asociar las frases correctas a unos datos facilitados en una audición

· Anotar un número de teléfono facilitado en una audición

· Imaginar un diálogo entre un cliente y un vendedor de coches

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves:

· Comprender una publicidad sobre una marca de coches

· Comprender una publicidad sobre un seguro de coches

· Comprender la publicidad de una agencia de coches

· Comparar los servicios de dos gestorías 

· Comparar los precios y formas de pago

· Redactar un mensaje en Internet sobre las prestaciones de un coche y escribir la respuesta

· Describir un coche 

Léxico

· Alquiler o compra de coches

· Marcas de coche

· Ofertas de servicios administrativos

· Gestorías

· Sistemas modernos de comunicación: Internet, mensajería a domicilio

· Trámites administrativos 

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Oposición de los sonidos [b] / [v]

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· El futuro próximo: je vais...

· El superlativo: le plus, le moins..., le meilleur

· El adjetivo interrogativo: quel, quelles...

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Comparación de la estructura española equivalente al Futur proche 

· Comparación del superlativo absoluto español y de las formas francesas

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (voiture, assurance, marcas de coches) con respecto al español

· Aspectos socioculturales

· La publicidad

· Trámites oficiales

· Gestiones administrativas

· Sistemas de alquiler y venta de coches

· Marcas de coches y características 

· La comunicación actual en empresas y particulares

Unidad 12: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprender y usar las fórmulas telefónicas

· Comprensión de mensajes emitidos por los medios de comunicación:

· Comprender el parte meteorológico 

· Asociar los símbolos meteorológicos a los datos facilitados por el parte meteorológico

· Contar por teléfono cómo va la estancia en un lugar determinado y los proyectos para la jornada siguiente; respuestas del interlocutor  

· Conversación relacionada con hábitos propios en el aula y fuera de ella:  

· Comentar el tiempo que hace  

· Hablar del clima en una región

· Estrategias comunicativas

· Énfasis determinadas palabras y expresiones

· Pedir aclaraciones

· Comprobar que se ha interpretado correctamente el mensaje

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves.

·  Comprender el parte meteorológico de la prensa escrita.

· Comprender palabras desconocidas a partir del contexto

· Comprender una carta escrita desde un lugar de  veraneo

· Asociar los datos de una carta, correspondientes a las actividades en una semana de vacaciones, a los diversos momentos del día.

· Anotar el tiempo que hace en los diversos momentos del día según los datos de una carta.

· Escribir una postal a un amigo contando una mañana de playa.

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

Léxico

· Palabras y expresiones relacionadas con el tiempo meteorológico.

· Fórmulas telefónicas

· Expresión de la alegría, del descontento, de la sorpresa.

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 



Sonidos [r ] y [l]

· Grafía

Grafías l y ll del sonido [l] 

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los adverbios malheureusement, heureusement

· Los complementos de tiempo referidos a un momento futuro: bientôt, le mois prochain

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación de la expresión de causa parce que (presentación)

· Comparación de las fórmulas telefónicas francesas con las equivalentes en otras lenguas conocidas.

· Comparación de las expresiones para hablar del tiempo meteorológico

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nuage, orage) con respecto al español.

· Aspectos socioculturales

· El clima en Francia

· Nice

· La Rochelle

· Le Bassin parisien

· Les Pyrénées

Unidad 13: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal

· Matricularse en un gimnasio 

· Informarse sobre los servicios de un gimnasio

· Solicitar información sobre las aptitudes y circunstancias de alguien

· Expresar  la sorpresa

· Expresar las preferencias y aficiones

· Pedir información por teléfono a un gimnasio sobre horarios, sesiones, tarifas y servicios

· Asociar los datos facilitados en cuatro entrevistas con los personajes correspondientes  

· Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:

· Hablar de deportes 

· Hablar de las actividades deportivas propia

· Estrategias comunicativas

Pedir aclaraciones

Expresar la sorpresa

Expresar el rechazo

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves:

· Describir los movimientos del cuerpo

· Dar instrucciones sobre movimientos del cuerpo

· Entender consejos sobre la forma de realizar unos ejercicios

· Asociar los datos reales con los que figuran en un texto

· Escribir una carta solicitando información de las actividades y servicios de un gimnasio

· Comprender palabras desconocidas a partir del contexto

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

Léxico

· Deportes y  preparación física

· Expresiones sobre los movimientos del cuerpo

 
Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 

Oposición entre los sonidos [v]  / [f]

· Grafía

Grafías de los sonidos [f ] y [v]

Grafías masculino -f / femenino –v

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· El pronombre en 

· Los verbos pronominales (presente, imperativo)

· très  / trop

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación de la expresión de la finalidad pour + infinitivo (presentación)

· Comparación de las estructuras del español y del francés para indicar las tarifas por hora.

· Comparación de la alta frecuencia de uso del pronombre en con una expresión equivalente en español (puede ser "de ello, de esto...")

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (genou) en francés con respecto al español

· Aspectos socioculturales

· El deporte y los franceses

· La ocupación del ocio 

Unidad 14: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:

· Expresar el dolor físico

· Decir lo que hay que hacer con carácter obligatorio

· Hablar de una situación pasada

· Relacionar testimonios orales con los dibujos correspondientes

· Saber decir dónde se tiene dolor

· Estrategias de participación en la conversación

· Atraer la atención

· Usar adverbios que corroboran la opinión del interlocutor: oui, oui, justement 

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves.

· Comprender los consejos para visitar un país cálido en el viaje y durante la estancia.

· Leer el horóscopo. 

· Completar un cuadro asociando el horóscopo de cada signo al problema y el consejo correspondientes.

· Escribir una carta explicando que no se puede realizar un viaje  por un problema de salud. 

 
Léxico

· Vocabulario sobre la salud.

· Partes del cuerpo.

· Expresiones sobre el dolor.

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 

Oposición entre los sonidos [ ] / [oe]

· Grafía

eu o oeu

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Avoir mal à + una parte del cuerpo

· El Passé composé de los verbos pronominales

· El imperfecto de los verbos être, avoir, faire, aller, prendre

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Comparación de las estructuras para expresar el dolor en francés y en español

· Comparación de la la forma equivalente al Passé composé en los verbos pronominales del francés y del español

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nez, dent) respecto al español

· Reconocimiento del género masculino de la palabra docteur aplicada a ambos sexos  

· Aspectos socioculturales

· La salud

· Relaciones médico / paciente

Unidad 15: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Presentarse profesionalmente

· Tener un entrevista de trabajo

· Hablar de la experiencia profesional en el pasado

· Completar fichas con datos facilitados en audición

· Diálogo de una aspirante a un puesto de trabajo con las personas que la pueden contratar

· Utilizar estructuras y léxico conocidos (presentaciones: Unidad 1)

· Pedir aclaraciones 

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves

· Comprender ofertas y demandas de trabajo

· Comprender un curriculum

· Asociar demandas y las respuestas correspondientes

· Asociar ofertas y demandas de los anuncios por palabras

· Redactar un anuncio ofreciendo dar clases o cuidar niños

Léxico

· Vocabulario relativo al empleo

· Un curriculum vitae

· Fórmulas de cortesía para una solicitud

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética



Oposición de los sonidos  [p] / [b] 

· Grafía: Grafías del sonido [p]: p o pp

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los relativos: qui, que

· La mise en relief : c´est moi qui... c´est lui que...

· Las negaciones: déjà..., ne... jamais, ne...pas encore, ne...plus

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación al repertorio productivo de las oraciones de relativo

· Insistencia en la forma del pronombre de relativo sujeto

· Insistencia en la estructura de la negación + preposición de 

· Observación de la frecuencia de uso de siglas en francés 

· Aspectos socioculturales

· Ofertas y demandas de empleo.

· El mundo del trabajo

· El Curriculum vitae

Unidad 16: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Expresar una opinión

· Comentar algo acerca de otra persona

· Dar consejos

· Comprender una conversación sobre la compra de un regalo escuchada en una tienda

· Inventar un diálogo en una agencia de viajes para elegir un viaje de bodas 

· Atraer la atención

· Incorporarse a la conversación

· Hablar de la familia

· Pedir aclaraciones

· Usar interjecciones y expresiones que subrayan la frase.

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprender una nota de prensa sobre una boda

· Comprender palabras desconocidas a través del contexto

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

· Relacionar una foto con el contenido de una carta

· Escribir una carta de agradecimiento a unos amigos sobre su regalo de boda

Léxico

· Vínculos familiares

· El árbol genealógico

· Una boda

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética: Las semiconsonantes [w] y [j]

· Grafía: Grafías de [j]: i, y, o ill

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los complementos en indicativo con que (dire, penser que...)

· El verbo devoir en condicional

· La congujación de los verbos vivre, croire

· Los pronombres complementos indirectos lui, leur

· El estilo directo y el estilo indirecto

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Observación de diferentes registros del idioma para dar consejos

· Insistencia en la forma única de pronombres indirectos de 3ª persona para ambos géneros.
· Aspectos socioculturales

· Relaciones familiares y afectivas

· Datos de una boda civil en Francia: la alcaldía, la autoridad civil, el busto de Marianne. La comunicación actual: la sala multimedia, la comunicación por Internet

Unidad 17: 

Textos de selectividad preparados por el profesor a partir de los que se seguirán ampliando los conocimientos sobre la lengua francesa.

8.2. FRANCÉS PRIMERA LENGUA EXTRANJERA

8.2.1. OBJETIVOS GENERALES DE BACHILLERATO.

1. Comprender informaciones globales y específicas en textos orales y escritos de dificultad progresiva, emitidos por hablantes en situaciones habituales de comunicación o por los medios de comunicación.

2. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria.

3. Leer de forma comprensiva textos con finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas de vida diferentes.

4. Reflexionar sobre el uso de la lengua extranjera en sus aspectos comunicativos y formales, incorporando procedimientos y relaciones que han sido útiles en situaciones comunicativas similares.

5. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como medio para acceder a otras culturas, otras personas e informaciones diversas y logras un mejor entendimiento internacional, así como para establecer relaciones sociales e interpersonales.

6. Transferir al aprendizaje de la nueva lengua extranjera los conocimientos y experiencias previas derivadas del aprendizaje de otras lenguas, desarrollando estrategias que sean de aplicación en situaciones nuevas y ayuden a regular los propios procesos de aprendizaje.

7. Desarrollar una aptitud receptiva y crítica hacia la información procedente del contexto sociocultural que las lenguas extranjeras transmiten con el fin de analizar los estereotipos que implican prejuicios o juicios de valor y también reflexionar sobre el contexto sociocultural propio.

Objetivos de 1º Bachillerato:
Comprensión y uso de la lengua oral y escrita

- Un mayor rigor en la interpretación de mensajes orales de tipo interpersonal, captando la idea principal y secundarias, distinguiendo entre datos y opiniones y siendo capaz de solicitar al interlocutor las puntualizaciones más necesarias para una comprensión más clara.

- Una mayor fluidez en la expresión oral que permita mantener intercambios comunicativos satisfactorios con distintos hablantes de la lengua extranjera en situaciones habituales.

- El desarrollo de la capacidad lectora, ofreciendo a los alumnos un instrumento de desarrollo personal que les permita orientar sus aprendizajes posteriores relacionados con la lengua extranjera. Se trata de fomentar al máximo la autonomía del alumno, sobre todo, en relación con sus necesidades académicas.

- El progresivo afianzamiento de la expresión escrita para elaborar textos sencillos y comprensibles, con una adecuada estructura lógica y que respeten la especificidad de este código.

Reflexión sobre la lengua

Profundización en la reflexión sobre el sistema de la lengua y su funcionamiento dentro del discurso, utilizando los conocimientos adquiridos como instrumento de control y auto corrección para mejorar la eficacia comunicativa de las producciones propias y para comprender mejor las producciones de otros. 

Conocimiento sociocultural

En este núcleo ha de llevarse a cabo un análisis más riguroso de los factores socioculturales y de las reglas y hábitos que rigen las relaciones humanas en los países en los que se habla la lengua extranjera. Se trata de que el alumno sea capaz de adaptarse a los distintos contextos comunicativos con hablantes de la lengua, manejando las claves socioculturales más comunes y generalizadas en el medio social de dichos países.

Objetivos de 2º Bachillerato:
· Utilizar la lengua extranjera de forma oral y escrita, con fluidez y corrección crecientes, para comunicarse en situaciones reales diversas de manera clara, personal y creativa. 

· Comprender e interpretar críticamente los textos orales, escritos y visuales de los medios de comunicación. 

· Leer de manera autónoma textos en la lengua extranjera que presenten distintas estructuras organizativas con fines diversos: información, adquisición de conocimientos en determinadas áreas de interés, esparcimiento y ocio. 

· Reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en la comunicación, con el fin de mejorar las producciones propias y comprender las ajenas, en situaciones cada vez más varadas e imprevistas. 

· Conocer los aspectos fundamentales del medio sociocultural propio de la lengua estudiada para conseguir una mejor comunicación y una mejor comprensión e interpretación de culturas distintas a la propia. 

· Ampliar los conocimientos acerca de la lengua extranjera y utilizarlos para aprendizajes y profundizaciones posteriores tanto en la lengua estudiada, como en otras e incluso otros campos del saber y la cultura. 

· Valorar críticamente otros modos de organizar la experiencia y estructurar las relaciones personales comprendiendo el valor relativo de las convenciones y normas cultura. 

8.2.2. CONTENIDOS DEL BACHILLERATO.

Contenidos de 1º Bachillerato:
Unidad 1
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral:
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal: 
. Contar del 1 al 30
. Decir la profesión
. Decir la empresa o el lugar de trabajo (expresión con preposición chez)
. Completar fichas con datos personales facilitados en audición
. Presentar personajes célebres
Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:
. Presentar / presentarse
. Saludar
. Decir la edad
Estrategias de participación en la conversación:
. Emplear distintos registros en el idioma: diferentes clases de saludo
Comprensión y uso de la lengua escrita:
Comprensión de textos escritos breves:
. Interpretar tarjetas de visita, fichas personales, carnets profesionales, carnets de identidad
. Completar unas fichas de personajes presentados anteriormente
. Escribir un texto breve para presentar a unos personajes
 Léxico
. Los números del 1 al 101
. Los nombres de las profesiones y los profesionales
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética: 
. La frase enunciativa
. La frase interrogativa
Grafía: 
. es, est, ai , correspondientes al sonido [(]
. a, as, à, correspondientes al sonido [a]
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Pronombres sujeto: je, tu, il, elle
. Conjugación (être, avoir + verbos en -er)
. Preguntas (nombre, edad, profesión, domicilio, identidad)
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje 
. Comparación de estructuras sobre trabajos y profesiones 
. Comparación entre la presentación de documentos personales españoles y franceses: carnets, pasaportes
 Aspectos socioculturales
. La identidad
. Documentos de identidad
. Personajes célebres
. Presentación de un barrio de una ciudad francesa
. Vecinos de ese barrio: diversidad de nacionalidades
. Diversos documentos de identidad: pasaporte y carnets de identidad, tarjetas de visita
. Topónimos 
- Diferentes registros del idioma: diferentes formas de saludar
Unidad 2
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral:
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Pedir una consumición en un café o en un restaurante
. Preguntar / indicar un precio 
. Realizar pequeñas compras: sellos, postales, periódicos
. Dirigirse a otra persona con tratamiento vous o tu 
. Indicar precios de diferentes consumiciones
. Presentar la cuenta de varias consumiciones
. Asociar nombres propios y nombres de consumiciones facilitados en audición
. Imaginar un diálogo sencillo entre dos clientes en un café (solicitud de consumiciones y pago de la cuenta)
Estrategias de participación en la conversación:
. Emplear distintos registros en la conversación: uso del tuteo (tu) y del pronombre vous como tratamiento de cortesía 
. Usar fórmulas de cortesía
. Usar adverbios e interjecciones para subrayar las intervenciones en un diálogo
Comprensión y uso de la lengua escrita:
Comprensión de textos escritos breves:
. Rellenar una solicitud de compra por correspondencia
. Cumplimentar un impreso de abono a una publicación
. Interpretar un anuncio publicitario
. Solicitar un catálogo
. Redactar una tarjeta
 Léxico
. Bebidas y consumiciones más frecuentes
. Prensa: periódicos y revistas
. Ventas y abonos por correspondencia
. Postales y sellos
. Números del 100 al 501
. Formas de pago
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética: 
.Oposición entre e cerrada [e] (thé), e abierta [( ] (bière) y e "arrondi" [ ] (je)
Grafía: 
. é y ez : sonido [e]
. e: sonido [ ]
. é, ê, : sonido [( ]
 Estructuras lingüísticas. elementos morfosintácticos
. La fórmula je voudrais
. Vous
. El artículo indefinido: un, une, des
. Pronombres tónicos: moi, je, toi, tu...
. El presente de los verbos être, avoir, prendre, aller, faire + verbos en -er (tres personas del singular + vous)
. Oposición qui est-ce ? / qu´est-ce que c´est ?
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras del francés y el español para preguntar e indicar un precio
. Comparación entre las estructuras del francés y el español para solicitar un abono o un catálogo
. Comparación entre las fórmulas de cortesía del francés y el español en lengua oral y escrita 
. Reconocimiento de las palabras que cambian de género (une glace, un Coca, un magazine) con respecto al español
 Aspectos socioculturales
. Presentación de un "café-tabac"
. Carta de consumiciones con los correspondientes precios
. Compras por correspondencia
. Impresos para solicitar un abono a una publicación
. El tratamiento de "usted"
Unidad 3
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral:
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Pedir una habitación en un hotel
. Informarse sobre características de la habitación y del precio
Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:
. Describir una casa de campo
. Describir el interior de una vivienda
Estrategias de participación en la conversación:
. Interjecciones y expresiones que dan énfasis a la frase
Comprensión y uso de la lengua escrita:
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender anuncios sobre ventas de pisos
. Solicitar / ofrecer una vivienda
. Interpretar los anuncios por palabras referidos a venta o alquiler de pisos
. Interpretar las abreviaturas de los números ordinales
. Interpretar las abreviaturas de los anuncios por palabras
. Comprender una carta de un agente inmobiliario sobre las características de una vivienda
. Redactar una carta ofreciendo una vivienda a partir de las abreviaturas de los anuncios por palabras
. Describir una vivienda para enviar las características de la misma a una agencia inmobiliaria
. Asociar una carta sobre la descripción de una vivienda a la ficha correspondiente con los datos en abreviatura
 Léxico
. Los números de 500 a un millón
. La casa
. Distribución de habitaciones y servicios
. El hotel 
. Una habitación de hotel y servicios
. Los anuncios por palabras
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética:
. Los enlaces (liaisons)
Grafía:
. La e muda
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El artículo definido: le, l´, la, les 
. La negación
. El plural de los verbos en presente
. Los verbos pouvoir, vouloir
. Los ordinales
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Incorporación de la pregunta sobre la causa: pourquoi? en la forma et pourquoi pas? (presentación)
. Observación de las diferencias entre el texto escrito y los anuncios por palabras: puntuación, abreviaturas, eliminación de preposiciones
. Observación de la diferencia de género entre la palabra annonce y la traducción española
 Aspectos socioculturales
. El hotel, la casa
. Diferentes modalidades de habitación de un hotel
. Tarifas de hotel
. Anuncios por palabras sobre oferta y demanda de vivienda
. Precios de alquileres y ventas de inmuebles
Unidad 4
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral:
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Comprender un itinerario
.Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:
. Pedir / indicar una dirección
. Localizar un lugar en un plano
. Orientarse
. Localizar una dirección en un plano según los datos facilitados en audición
. Indicar un itinerario tomando como referencia un plano de ciudad
Estrategias comunicativas para una comprensión más clara:
. Facilitar aclaraciones
. Insistir en la descripción de un lugar
Estrategias de participación en la conversación:
. Atraer la atención
. Incorporarse a la conversación
Comprensión y uso de la lengua escrita:
Comprensión de textos escritos breves:
. Interpretación de las señales de tráfico
. Entender lo que está prohibido, entender lo que es obligatorio
. Situar lugares de referencia en un plano de una ciudad
. Localizar un pueblo sobre un mapa de carreteras según los datos de un texto escrito
. Escribir un itinerario tomando como referencia un plano de ciudad
 Léxico
. La ciudad: calles y plazas
. La carretera: pueblos y distancias
. Señales de tráfico
. Lugares de referencia en la ciudad y en la carretera
. Preposiciones y locuciones de lugar
. Nombres de países
. Las nacionalidades
. Adjetivos calificativos
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética:
. Los sonidos [t] y [d].
Grafía:
. t o th 
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El artículo contracto au, aux
. Colocación y concordancia del adjetivo
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Incorporación de la expresión sobre lo obligatorio y lo prohibido: il ne faut pas (presentación) 
. Comparación entre las estructuras de localización en francés y las usadas en español
. Observación del carácter internacional de las señales de tráfico y su interpretación en francés
 Aspectos socioculturales
. Lugares de referencia en la ciudad y en la carretera
. Fragmento de un plano de carreteras
. Rennes y la comarca 
. Localidades relevantes (Rennes, Combourg, Mont-Saint-Michel, Dinan)
. Personajes relevantes de la historia o la cultura que figuran en los planos (Curie, Hoche, Danton, Ney)
Unidad 5 
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral:
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Proponer, aceptar, rechazar
. Utilizar fórmulas de cortesía asociadas a la invitación o al rechazo
. Preguntar y decir la hora
. Expresar sentimientos y preferencias
. Aceptar o rechazar una invitación indicando el motivo en ambos casos, según audición
. Simular un diálogo entre dos personas sobre una invitación, señalando gustos y hora, y aceptar
Conversación relacionada con hábitos propios y/o trabajo en el aula:
. Expresar la hora relacionada con cada actividad
Estrategias de participación en la conversación:
. Atraer la atención
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender el contenido de una tarjeta de invitación / participación de una buena noticia
. Comprender el contenido de una tarjeta de aceptación a una invitación / felicitación / disculpa por no asistir una invitación
.Clasificar las contestaciones a una invitación según se acepten o no
.Asociar tarjetas de invitación con sus correspondientes contestaciones
.Escribir una nota de aceptación o rechazo como contestación a una tarjeta de invitación
 Léxico
. Invitaciones y propuestas
. Compromisos sociales
. Actividades, aficiones y ocio
. Gustos personales
. Expresión de la hora 
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética:
. Las vocales nasales [ ], [ ]
Grafía:
. on, om, en, an, em, am
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Los posesivos: mon, ma, mes... notre, votre, leur...
. El verbo venir en presente
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras para la expresión de la hora en español y en francés
. Comparación de las estructuras para la expresión de la hora con otras lenguas conocidas 
. Reconocimiento de fórmulas de aceptación o rechazo según diferentes registros de lenguaje
 Aspectos socioculturales
. Propuestas, invitaciones
. Acontecimientos sociales
. Similitudes y diferencias de los horarios para las actividades y espectáculos en Francia y en España
. Usos sociales
Unidad 6
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Comprar un billete de tren
. Pedir y dar información sobre un viaje
. Comprender una solicitud de destino
. Gestionar un billete : ida y vuelta, billete combinado con hotel, reservas, horarios
. Preguntar / decir gustos y preferencias
. Inventar un diálogo para comprar un billete (documento auténtico) a partir de los datos del mismo
. Deducir unos datos facilitados en una audición y asociarlos a un texto escrito
. Solicitar datos para un viaje en una agencia de viajes, y no aceptarlo
Estrategias comunicativas para una comprensión más clara:
. Pedir aclaraciones
. Ampliar una información
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender una publicidad de agencias de viajes
. Comprender diferentes ofertas publicitarias sobre viajes
. Comprender diferentes promociones del viaje en tren
. Asociar una oferta de un viaje a unos datos
. Solicitar por carta información sobre horarios de tren
. Invitar a alguien a realizar un viaje
 Léxico
. Viajes en tren: la SCNF, el TGV
. Destinos y tarifas
. Diferentes modalidades de billete: clases, fumador / no fumador, sencillo / ida y vuelta
. Ofertas y bonificaciones en un billete
. Billetes combinados
. Reservas
. El avión
. Nombres de países y ciudades
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Oposición de los sonidos [i], [y], [u]
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Pronombres complementos directos: le, la, l´, les
. Preposiciones y nombres de países
. Conjugación del presente de los verbos partir, connaître, + los verbos en - ir (choisir)
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras para expresar el lugar (preposición + nombres de países) en francés y en español 
 Aspectos socioculturales
. La SCNF
. Destinos
. Documentos auténticos: billete de tren Paris - Saint Jean de Luz
. Documentos auténticos: publicidad de agencia de viajes
. Topónimos: Saint Jean de Luz, Montpellier, Bordeaux, Marseille, Lille y Lyon 
. Recorridos de tren Paris- Montpellier. Bordeaux-Marseille y Lille-Lyon
. Recorrido Paris-Londres (Eurotunnel) 
. Precios de los viajes 
. Tarifas de los billetes de tren
Unidad 7
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Comprar una prenda de vestir (formas, colores)
. Hacer preguntas sobre diferentes prendas de vestir
. Describir diferentes prendas de vestir
. Preguntar / decir el precio de una prenda de vestir
. Pedir aclaraciones
. Expresar los gustos y preferencias
. Identificar a una persona según la descripción escuchada en audición
. Inventar un diálogo entre dos amigas que se prueban jerseys y faldas: una compra una falda, y la otra, un jersey
Estrategias de participación en la conversación:
. Comparar prendas de vestir
. Comparar precios y colores
. Contrastar opiniones
. Insistir en la opinión propia
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender datos sobre prendas de vestir de hombre y mujer (color, forma, precio) en un catálogo
. Comprender información sobre tiendas especializadas en ropa
. Describir una prenda (color, talla, clase de tela y precio) por escrito 
. Comprender palabras desconocidas a partir del contexto
 Léxico
. Los colores
. Prendas de vestir básicas de hombre y mujer
. Clases de tela
. La moda
. Adjetivos calificativos referidos a la ropa
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Los sonidos [ ] y [ ]
Grafía
. Grafías del sonido [ ] : g o j
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El adjetivo demostrativo: ce, cet, cette, ces
. Los comparativos: plus, moins, aussi + adjetivo + que 
. El verbo mettre en presente
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras referidas a la ropa entre el francés y el español.
. Reconocimiento de palabras que cambian el género (robe, chaussure) con respecto al español
. Semejanzas entre palabras del francés y del español con significado diferente ("amigos falsos" : large, ancho, / largo, long; robe, vestido / ropa, vêtements )
 Aspectos socioculturales
. La moda dirigida a distintos tipos de consumidor: (clásicos, vanguardistas, snobs...)
. La moda y las preferencias según las edades
. Los precios

Unidad 8
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Solicitar un servicio
. Dar y comprender instrucciones sobre la alimentación de alguien
. Hacer una comanda en un restaurante
. Elegir un menú
. Expresar las preferencias personales
. Seleccionar los platos de régimen entre una lista facilitada en audición
. Elegir dos menús y hacer la comanda 
Estrategias comunicativas para una comprensión más clara:
. Comprobar que se ha interpretado correctamente el mensaje
Estrategias de participación en la conversación:
. Incorporarse a la conversación
. Terminar la conversación, acabando una frase comenzada por el interlocutor
. Pedir aclaraciones
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender las instrucciones para elaborar unas recetas de cocina
. Fórmulas de cortesía relativas a la mesa (Bon appétit!)
. Comprender palabras desconocidas a partir del contexto
. Organizar un menú cuyos platos figuran en desorden
. Organizar una receta que presenta en desorden todos los momentos de su realización
. Invitar a alguien a cenar en un restaurante 
. Contestar a una invitación a cenar 
 Léxico
. Diferentes artículos alimenticios
. Nombres específicos de tiendas que venden artículos de alimentación
. Industriales de la alimentación
. Preposición chez + industrial de la alimentación
. Recetas regionales. Ingredientes.
. Fórmulas de cortesía relacionadas con la mesa: Bon appétit !
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Oposición de los sonidos [s] / [z]
Grafía
. Grafías del sonido [s]: s o ss o c
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El artículo partitivo: du, de la, de l´
. La cantidad: beaucoup de, un peu de
. El partitivo y la negación: pas de
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de la expresión de la comida en francés y en español: insistir en la peculiaridad de los artículos partitivos
. Reconocimiento de las palabras que cambian el género (assiette, glace, beurre, sel, poivre) con respecto al español
 Aspectos socioculturales
. Alimentación
. Presentación de un restaurante francés
. Alimentos frecuentes en la cocina francesa
. Platos regionales franceses
. La Lorraine, le Dauphiné, los Alpes
. La tarta Tatin
. Documentos auténticos (recetas, cartas de restaurante)
Unidad 9
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal
. Comprender una narración
. Contar un suceso (pérdida de un objeto)
. Contar cosas pasadas y situarlas en el tiempo.
. Realizar gestiones para recuperar un objeto perdido.
. Diferenciar las denuncias de los casos de pérdida de un objeto y los casos de robo de un objeto.
. Reconocer a través de una audición las actuaciones necesarias en caso de robo de un objeto
. Reconocer a través de una audición las actuaciones necesarias en caso de pérdida de un objeto
. Explicar las circunstancias en las cuales se ha perdido un objeto
Estrategias comunicativas:
. Pedir aclaraciones
. Rebatir una opinión
Estrategias de participación en la conversación
. Insistir en la opinión propia 
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves
. Comprender los mensajes publicados en la prensa sobre objetos perdidos / encontrados
. Saber dar los datos para redactar un mensaje sobre un objeto perdido 
. Comprender el contenido de una carta sobre un carnet encontrado
. Comprender palabras desconocidas a partir del contexto
. Comprender los consejos e instrucciones para la utilización correcta de una tarjeta de crédito
. Comprender las instrucciones en caso de pérdida o robo de un tarjeta de crédito
. Redacción de una carta comunicando que se ha encontrado un objeto / un pasaporte extraviado, así como los datos para su recuperación 
 Léxico
. Agenda y horario de actividades
. Objetos personales
. Documentos personales
. Tarjetas de crédito
. Número de teléfono
. Direcciones
. Tratamientos y fórmulas de cortesía en una carta
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Los sonidos [p] y [f]
Grafía
. Grafías de [p]: p o pp
. Grafías de [f]: f, ff o ph
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El passé composé con el auxiliar avoir 
. Los complementos de tiempo: hier, avant-hier...
. oui o si
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras para dar una dirección en francés y en español
. Comparación de la expresión de la fecha en francés y en español
. Comparación de la concordancia de los tiempos compuestos construídos con avoir y sus equivalentes en español
 Aspectos socioculturales
. Números de teléfono franceses
. Direcciones
. Documentos auténticos: tarjeta de crédito
. Fórmulas de cortesía en una carta
Unidad 10
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal. 
.Comprender las indicaciones de un guía turístico
. Hablar del lugar donde se pasan las vacaciones
. Contar una visita turística en pasado
. Asociar unos programas de vacaciones con los personajes correspondientes según la audición
. Diálogo sobre la elección de una ciudad para pasar el fin de semana, a partir de informaciones escritas. 
. Comentar un programa de visitas utilizando expresiones temporales
. Expresar el tiempo: fecha y duración
Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella
. Describir un lugar
Estrategias comunicativas:
. Pedir aclaraciones
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Asociar fotos de ciudades a los textos explicativos correspondientes
. Comprender un texto sobre Monet y el museo Claude Monet en Giverny.
. Asociar las informaciones correctas con el texto del cual están extraídas
. Comprender palabras desconocidas a través del contexto
. Buscar palabras desconocidas en el diccionario 
. Escribir una postal sobre una visita turística tomando como base los datos de una agenda. 
 Léxico
. Los lugares de interés turístico
. Museos y monumentos
. Convocatorias culturales en lugares de vacaciones
. Expresiones relacionadas con el tiempo y la duración
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Oposición de los sonidos [o] / [ ]
Grafía
. o, au, eau
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El passé composé con el auxiliar être
. El pronombre y
. Los complementos de tiempo (continuación): en été, pendant deux jours, de...à
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras relativas al tiempo y la duración del francés con el español
. Comparación de la expresión del lugar en francés y en español (uso del pronombre y)
. Comparación de la concordancia de los tiempos compuestos construidos con être y sus equivalentes en español
 Aspectos socioculturales
. París : Notre Dame, el Louvre, Casa de Balzac, la Conciergerie, la place Dauphine
. Le Massif Central: Le Puy-en-Velay 
. La Bretagne : Saint-Malo, Saint-Brieuc
. La Côte d´Azur: Nice (festival de jazz), Cannes (festival internacional de cine)
. l´Aquitaine: Bordeaux 
. L´Alsace: Strasbourg
. Toulouse
. Claude Monet (el Impresionismo) y Giverny ( Normandie)
. El TGV
. Festividad del 1 de mayo
Unidad 11
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal
. Comparar objetos (coches) y hablar de sus cualidades
. Alquilar un coche
. Dar dos opciones para elegir
. Elegir una opción
. Plantear preguntas sobre las características de un coche
. Asociar una marca de un coche con sus características
. Asociar las frases correctas a unos datos facilitados en una audición
. Anotar un número de teléfono facilitado en una audición
. Imaginar un diálogo entre un cliente y un vendedor de coches
Estrategias comunicativas
. Pedir aclaraciones
. Pedir detalles 
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender una publicidad sobre una marca de coches
. Comprender una publicidad sobre un seguro de coches
. Comprender la publicidad de una agencia de coches
. Comparar los servicios de dos gestorías 
. Comparar los precios y formas de pago
. Redactar un mensaje en Internet sobre las prestaciones de un coche y escribir la respuesta
. Describir un coche 
 Léxico
. Alquiler o compra de coches
. Marcas de coche
. Ofertas de servicios administrativos
. Gestorías
. Sistemas modernos de comunicación: Internet, mensajería a domicilio
. Trámites administrativos 
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética 
. Oposición de los sonidos [b] / [v]
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El futuro próximo: je vais...
. El superlativo: le plus, le moins..., le meilleur
. El adjetivo interrogativo: quel, quelles...
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de la estructura española equivalente al Futur proche 
. Comparación del superlativo absoluto español y de las formas francesas
. Reconocimiento de las palabras que cambian de género (voiture, assurance, marcas de coches) con respecto al español
 Aspectos socioculturales
. La publicidad
. Trámites oficiales
. Gestiones administrativas
. Sistemas de alquiler y venta de coches
. Marcas de coches y características 
. La comunicación actual en empresas y particulares
Unidad 12
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
. Comprender y usar las fórmulas telefónicas
Comprensión de mensajes emitidos por los medios de comunicación:
. Comprender el parte meteorológico 
. Asociar los símbolos meteorológicos a los datos facilitados por el parte meteorológico
. Contar por teléfono cómo va la estancia en un lugar determinado y los proyectos para la jornada siguiente; respuestas del interlocutor 
Conversación relacionada con hábitos propios en el aula y fuera de ella: 
. Comentar el tiempo que hace 
. Hablar del clima en una región
Estrategias comunicativas
. Énfasis determinadas palabras y expresiones
. Pedir aclaraciones
. Comprobar que se ha interpretado correctamente el mensaje
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender el parte meteorológico de la prensa escrita
. Comprender palabras desconocidas a partir del contexto
. Comprender una carta escrita desde un lugar de veraneo
. Asociar los datos de una carta, correspondientes a las actividades en una semana de vacaciones, a los diversos momentos del día.
. Anotar el tiempo que hace en los diversos momentos del día según los datos de una carta.
. Escribir una postal a un amigo contando una mañana de playa.
Buscar palabras desconocidas en el diccionario
 Léxico
. Palabras y expresiones relacionadas con el tiempo meteorológico.
. Fórmulas telefónicas
. Expresión de la alegría, del descontento, de la sorpresa.
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética 
. Sonidos [r ] y [l]
Grafía
. Grafías l y ll del sonido [l] 
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Los adverbios malheureusement, heureusement
. Los complementos de tiempo referidos a un momento futuro: bientôt, le mois prochain
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Incorporación de la expresión de causa parce que (presentación)
. Comparación de las fórmulas telefónicas francesas con las equivalentes en otras lenguas conocidas
. Comparación de las expresiones para hablar del tiempo meteorológico
. Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nuage, orage) con respecto al español
 Aspectos socioculturales
. El clima en Francia
. Nice
. La Rochelle
. Le Bassin parisien
. Los Pyrénées
Unidad 13
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal
. Matricularse en un gimnasio 
. Informarse sobre los servicios de un gimnasio
. Solicitar información sobre las aptitudes y circunstancias de alguien
. Expresar la sorpresa
. Expresar las preferencias y aficiones
. Pedir información por teléfono a un gimnasio sobre horarios, sesiones, tarifas y servicios
. Asociar los datos facilitados en cuatro entrevistas con los personajes correspondientes 
. Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:
. Hablar de deportes 
. Hablar de las actividades deportivas propias
Estrategias comunicativas
. Pedir aclaraciones
. Expresar la sorpresa
. Expresar el rechazo
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Describir los movimientos del cuerpo
. Dar instrucciones sobre movimientos del cuerpo
. Entender consejos sobre la forma de realizar unos ejercicios
. Asociar los datos reales con los que figuran en un texto
. Escribir una carta solicitando información de las actividades y servicios de un gimnasio
. Comprender palabras desconocidas a partir del contexto
Buscar palabras desconocidas en el diccionario
 Léxico
. Deportes y preparación física
. Expresiones sobre los movimientos del cuerpo
. Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética 
. Oposición entre los sonidos [v] / [f]
Grafía
. Grafías de los sonidos [f ] y [v]
. Grafías masculino -f / femenino –v
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. El pronombre en 
. Los verbos pronominales (presente, imperativo)
. très / trop
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Incorporación de la expresión de la finalidad pour + infinitivo (presentación)
. Comparación de las estructuras del español y del francés para indicar las tarifas por hora
. Comparación de la alta frecuencia de uso del pronombre en con una expresión equivalente en español (puede ser "de ello, de esto...")
. Reconocimiento de las palabras que cambian de género (genou) en francés con respecto al español
 Aspectos socioculturales
. El deporte y los franceses
. La ocupación del ocio 

Unidad 14
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Expresar el dolor físico
. Decir lo que hay que hacer con carácter obligatorio
. Hablar de una situación pasada
. Relacionar testimonios orales con los dibujos correspondientes
. Contar un pequeño accidente y los medios para curarse 
Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:
. Saber decir dónde se tiene dolor
. Estrategias de participación en la conversación
. Atraer la atención
. Usar adverbios que corroboran la opinión del interlocutor: oui, oui, justement 
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender los consejos para visitar un país cálido en el viaje y durante la estancia
. Leer el horóscopo 
. Completar un cuadro asociando el horóscopo de cada signo al problema y el consejo correspondientes
. Escribir una carta explicando que no se puede realizar un viaje por un problema de salud 
 Léxico
. Vocabulario sobre la salud
. Partes del cuerpo
. Expresiones sobre el dolor
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética 
. Oposición entre los sonidos [ ] / [oe]
Grafía
. eu o oeu
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Avoir mal à + una parte del cuerpo
. El Passé composé de los verbos pronominales
. El imperfecto de los verbos être, avoir, faire, aller, prendre
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Comparación de las estructuras para expresar el dolor en francés y en español
. Comparación de la la forma equivalente al Passé composé en los verbos pronominales del francés y del español
. Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nez, dent) respecto al español
. Reconocimiento del género masculino de la palabra docteur aplicada a ambos sexos 
 Aspectos socioculturales
. La salud
. Relaciones médico / paciente
Unidad 15 
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Presentarse profesionalmente
. Tener un entrevista de trabajo
. Hablar de la experiencia profesional en el pasado
. Completar fichas con datos facilitados en audición
. Diálogo de una aspirante a un puesto de trabajo con las personas que la pueden contratar
Estrategias comunicativas:
. Utilizar estructuras y léxico conocidos (presentaciones: Unidad 1)
. Pedir aclaraciones 
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender ofertas y demandas de trabajo
. Comprender un curriculum
. Asociar demandas y las respuestas correspondientes
. Asociar ofertas y demandas de los anuncios por palabras
. Redactar un anuncio ofreciendo dar clases o cuidar niños
 Léxico
. Vocabularuio relativo al empleo
. Un curriculum vitae
. Fórmulas de cortesía para una solicitud
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Oposición de los sonidos [p] / [b] 
Grafía
Grafías del sonido [p]: p o pp
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Los relativos: qui, que
. La mise en relief : c´est moi qui... c´est lui que...
. Las negaciones: déjà..., ne... jamais, ne...pas encore, ne...plus
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Incorporación al repertorio productivo de las oraciones de relativo
. Insistencia en la forma del pronombre de relativo sujeto
. Insistencia en la estructura de la negación + preposición de 
. Observación de la frecuencia de uso de siglas en francés 
 Aspectos socioculturales
. Ofertas y demandas de empleo.
. El mundo del trabajo
. El Curriculum vitae
Unidad 16
 Intenciones comunicativas
Comprensión y uso de la lengua oral
Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:
. Expresar una opinión
. Comentar algo acerca de otra persona
. Dar consejos
. Comprender una conversación sobre la compra de un regalo escuchada en una tienda
. Inventar un diálogo en una agencia de viajes para elegir un viaje de bodas 
Estrategias de participación en la conversación:
. Atraer la atención
. Incorporarse a la conversación
. Hablar de la familia
Estrategias comunicativas para una comprensión más clara:
. Pedir aclaraciones
. Usar interjecciones y expresiones que subrayan la frase
Comprensión y uso de la lengua escrita
Comprensión de textos escritos breves:
. Comprender una nota de prensa sobre una boda
. Comprender palabras desconocidas a través del contexto
Buscar palabras desconocidas en el diccionario
. Relacionar una foto con el contenido de una carta
. Escribir una carta de agradecimiento a unos amigos sobre su regalo de boda
 Léxico
. Vínculos familiares
. El árbol genealógico
. Una boda
 Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos
Fonética
. Las semiconsonantes [w] y [j]
Grafía
. Grafías de [j]: i, y, o ill
 Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos
. Los complementos en indicativo con que (dire, penser que...)
. El verbo devoir en condicional
. La congujación de los verbos vivre, croire
. Los pronombres complementos indirectos lui, leur
. El estilo directo y el estilo indirecto
 Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
. Observación de diferentes registros del idioma para dar consejos
. Insistencia en la forma única de pronombres indirectos de 3ª persona para ambos géneros
 Aspectos socioculturales
. Relaciones familiares y afectivas
. Datos de una boda civil en Francia: la alcaldía, la autoridad civil, el busto de Marianne. La comunicación actual: la sala multimedia, la comunicación por Internet.
Contenidos de 2º Bachillerato:
Unidad 11: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal

· Comparar objetos (coches) y hablar de sus cualidades

· Alquilar un coche

· Dar dos opciones para elegir

· Elegir una opción

· Plantear preguntas sobre las características de un coche

· Asociar una marca de un coche con sus características

· Asociar las frases correctas a unos datos facilitados en una audición

· Anotar un número de teléfono facilitado en una audición

· Imaginar un diálogo entre un cliente y un vendedor de coches

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves:

· Comprender una publicidad sobre una marca de coches

· Comprender una publicidad sobre un seguro de coches

· Comprender la publicidad de una agencia de coches

· Comparar los servicios de dos gestorías 

· Comparar los precios y formas de pago

· Redactar un mensaje en Internet sobre las prestaciones de un coche y escribir la respuesta

· Describir un coche 

Léxico

· Alquiler o compra de coches

· Marcas de coche

· Ofertas de servicios administrativos

· Gestorías

· Sistemas modernos de comunicación: Internet, mensajería a domicilio

· Trámites administrativos 

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Oposición de los sonidos [b] / [v]

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· El futuro próximo: je vais...

· El superlativo: le plus, le moins..., le meilleur

· El adjetivo interrogativo: quel, quelles...

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Comparación de la estructura española equivalente al Futur proche 

· Comparación del superlativo absoluto español y de las formas francesas

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (voiture, assurance, marcas de coches) con respecto al español.

· Aspectos socioculturales

· La publicidad

· Trámites oficiales

· Gestiones administrativas

· Sistemas de alquiler y venta de coches

· Marcas de coches y características 

· La comunicación actual en empresas y particulares

Unidad 12: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprender y usar las fórmulas telefónicas

· Comprensión de mensajes emitidos por los medios de comunicación:

· Comprender el parte meteorológico 

· Asociar los símbolos meteorológicos a los datos facilitados por el parte meteorológico

· Contar por teléfono cómo va la estancia en un lugar determinado y los proyectos para la jornada siguiente; respuestas del interlocutor  

· Conversación relacionada con hábitos propios en el aula y fuera de ella:  

· Comentar el tiempo que hace  

· Hablar del clima en una región

· Estrategias comunicativas

· Énfasis determinadas palabras y expresiones

· Pedir aclaraciones

· Comprobar que se ha interpretado correctamente el mensaje

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves.

·  Comprender el parte meteorológico de la prensa escrita.

· Comprender palabras desconocidas a partir del contexto

· Comprender una carta escrita desde un lugar de  veraneo

· Asociar los datos de una carta, correspondientes a las actividades en una semana de vacaciones, a los diversos momentos del día.

· Anotar el tiempo que hace en los diversos momentos del día según los datos de una carta.

· Escribir una postal a un amigo contando una mañana de playa.

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

Léxico

· Palabras y expresiones relacionadas con el tiempo meteorológico.

· Fórmulas telefónicas

· Expresión de la alegría, del descontento, de la sorpresa.

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 



Sonidos [r ] y [l]

· Grafía

Grafías l y ll del sonido [l] 

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los adverbios malheureusement, heureusement

· Los complementos de tiempo referidos a un momento futuro: bientôt, le mois prochain

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación de la expresión de causa parce que (presentación)

· Comparación de las fórmulas telefónicas francesas con las equivalentes en otras lenguas conocidas

· Comparación de las expresiones para hablar del tiempo meteorológico

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nuage, orage) con respecto al español.

· Aspectos socioculturales

· El clima en Francia

· Nice

· La Rochelle

· Le Bassin parisien

· Les Pyrénées

Unidad 13: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal

· Matricularse en un gimnasio 

· Informarse sobre los servicios de un gimnasio

· Solicitar información sobre las aptitudes y circunstancias de alguien

· Expresar  la sorpresa

· Expresar las preferencias y aficiones

· Pedir información por teléfono a un gimnasio sobre horarios, sesiones, tarifas y servicios

· Asociar los datos facilitados en cuatro entrevistas con los personajes correspondientes  

· Conversación relacionada con hábitos propios en el aula o fuera de ella:

· Hablar de deportes 

· Hablar de las actividades deportivas propia

· Estrategias comunicativas

Pedir aclaraciones

Expresar la sorpresa

Expresar el rechazo

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves:

· Describir los movimientos del cuerpo

· Dar instrucciones sobre movimientos del cuerpo

· Entender consejos sobre la forma de realizar unos ejercicios

· Asociar los datos reales con los que figuran en un texto

· Escribir una carta solicitando información de las actividades y servicios de un gimnasio

· Comprender palabras desconocidas a partir del contexto

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

Léxico

· Deportes y  preparación física

· Expresiones sobre los movimientos del cuerpo

 
Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 

Oposición entre los sonidos [v]  / [f]

· Grafía

Grafías de los sonidos [f ] y [v]

Grafías masculino -f / femenino –v

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· El pronombre en 

· Los verbos pronominales (presente, imperativo)

· très  / trop

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación de la expresión de la finalidad pour + infinitivo (presentación)

· Comparación de las estructuras del español y del francés para indicar las tarifas por hora.

· Comparación de la alta frecuencia de uso del pronombre en con una expresión equivalente en español (puede ser "de ello, de esto...")

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (genou) en francés con respecto al español

· Aspectos socioculturales

· El deporte y los franceses

· La ocupación del ocio 

Unidad 14: 

· Intenciones comunicativas.

Comprensión y uso de la lengua oral

· Comprensión de mensajes orales de tipo interpersonal:

· Expresar el dolor físico

· Decir lo que hay que hacer con carácter obligatorio

· Hablar de una situación pasada

· Relacionar testimonios orales con los dibujos correspondientes

· Saber decir dónde se tiene dolor

· Estrategias de participación en la conversación

· Atraer la atención

· Usar adverbios que corroboran la opinión del interlocutor: oui, oui, justement 

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves.

· Comprender los consejos para visitar un país cálido en el viaje y durante la estancia.

· Leer el horóscopo. 

· Completar un cuadro asociando el horóscopo de cada signo al problema y el consejo correspondientes.

· Escribir una carta explicando que no se puede realizar un viaje  por un problema de salud. 

 
Léxico

· Vocabulario sobre la salud.

· Partes del cuerpo.

· Expresiones sobre el dolor.

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética 

Oposición entre los sonidos [ ] / [oe]

· Grafía

eu o oeu

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Avoir mal à + una parte del cuerpo

· El Passé composé de los verbos pronominales

· El imperfecto de los verbos être, avoir, faire, aller, prendre

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Comparación de las estructuras para expresar el dolor en francés y en español

· Comparación de la la forma equivalente al Passé composé en los verbos pronominales del francés y del español

· Reconocimiento de las palabras que cambian de género (nez, dent) respecto al español

· Reconocimiento del género masculino de la palabra docteur aplicada a ambos sexos  

· Aspectos socioculturales

· La salud

Relaciones médico / paciente

Unidad 15: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Presentarse profesionalmente

· Tener un entrevista de trabajo

· Hablar de la experiencia profesional en el pasado

· Completar fichas con datos facilitados en audición

· Diálogo de una aspirante a un puesto de trabajo con las personas que la pueden contratar

· Utilizar estructuras y léxico conocidos (presentaciones: Unidad 1)

· Pedir aclaraciones 

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprensión de textos escritos breves

· Comprender ofertas y demandas de trabajo

· Comprender un curriculum

· Asociar demandas y las respuestas correspondientes

· Asociar ofertas y demandas de los anuncios por palabras

· Redactar un anuncio ofreciendo dar clases o cuidar niños

Léxico

· Vocabularuio relativo al empleo

· Un curriculum vitae

· Fórmulas de cortesía para una solicitud

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética



Oposición de los sonidos  [p] / [b] 

· Grafía: Grafías del sonido [p]: p o pp

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los relativos: qui, que

· La mise en relief : c´est moi qui... c´est lui que...

· Las negaciones: déjà..., ne... jamais, ne...pas encore, ne...plus

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Incorporación al repertorio productivo de las oraciones de relativo

· Insistencia en la forma del pronombre de relativo sujeto

· Insistencia en la estructura de la negación + preposición de 

· Observación de la frecuencia de uso de siglas en francés 

· Aspectos socioculturales

· Ofertas y demandas de empleo.

· El mundo del trabajo

· El Curriculum vitae

Unidad 16: 

· Intenciones comunicativas

Comprensión y uso de la lengua oral

· Expresar una opinión

· Comentar algo acerca de otra persona

· Dar consejos

· Comprender una conversación sobre la compra de un regalo escuchada en una tienda

· Inventar un diálogo en una agencia de viajes para elegir un viaje de bodas 

· Atraer la atención

· Incorporarse a la conversación

· Hablar de la familia

· Pedir aclaraciones

· Usar interjecciones y expresiones que subrayan la frase.

Comprensión y uso de la lengua escrita

· Comprender una nota de prensa sobre una boda

· Comprender palabras desconocidas a través del contexto

· Buscar palabras desconocidas en el diccionario

· Relacionar una foto con el contenido de una carta

· Escribir una carta de agradecimiento a unos amigos sobre su regalo de boda

Léxico

· Vínculos familiares

· El árbol genealógico

· Una boda

Estructuras lingüísticas: elementos fonológicos

· Fonética: Las semiconsonantes [w] y [j]

· Grafía: Grafías de [j]: i, y, o ill

Estructuras lingüísticas: elementos morfosintácticos

· Los complementos en indicativo con que (dire, penser que...)

· El verbo devoir en condicional

· La congujación de los verbos vivre, croire

· Los pronombres complementos indirectos lui, leur

· El estilo directo y el estilo indirecto

· Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje

· Observación de diferentes registros del idioma para dar consejos

· Insistencia en la forma única de pronombres indirectos de 3ª persona para ambos géneros

· Aspectos socioculturales

· Relaciones familiares y afectivas

Datos de una boda civil en Francia: la alcaldía, la autoridad civil, el busto de Marianne. La comunicación actual: la sala multimedia, la comunicación por Internet

En el caso de los dos alumnos de francés que cursan la asignatura como primera lengua extranjera, dado que son alumnos que van encaminados a presentarse a una prueba de acceso a la universidad con el idioma de francés, los contenidos serán completados con textos de selectividad que los alumnos realizarán unas veces en clase y otras en su casa. Ello es posible gracias a las tres horas lectivas de las que dispone el primer idioma en el segundo curso de bachillerato.

9. CICLO FORMATIVO DE GRADO SUPERIOR DE SECRETARIADO.
El departamento de Francés del I.E.S. Nuestra Señora de los Remedios, consciente de la realidad laboral de Ubrique y de las actuales necesidades del mundo del trabajo, consideran que sería lo más conveniente impartir una materia que completara la asignatura de idioma y preparar al alumnado para adentrarse en el mundo laboral.
9.1. OBJETIVOS. 

9.1.1. OBJETIVOS GENERALES.

1. Que el alumno sea capaz de comunicarse oralmente y por escrito con un posible cliente francófono, es decir, que sepa reaccionar de manera adecuada ante diversas situaciones profesionales como dar información, proponer, describir, solicitar, rechazar, etc.

2. Que el alumno sea capaz de mantener  una conversación profesional por teléfono.

3. Que el alumno sea capaz de comprender y utilizar documentos  comerciales, técnicos. publicitarios, etc.

4. Que el alumno sea capaz de tratar una correspondencia comercial básica (cartas, telex...), haciendo en esto especial hincapié.

Estos cuatro objetivos  se pueden ampliar en las siguientes capacidades terminales:

A. Comprender y producir mensajes orales en lengua extranjera en  situaciones diversas de comunicación: habituales, personales y profesionales. 

B. Interpretar textos escritos auténticos, obteniendo informaciones globales y específicas relacionadas tanto con aspectos de la vida cotidiana como de la vida profesional.

C. Traducir al idioma materno textos sencillos en lengua extranjera relacionados con las necesidades e intereses socio-profesionales del alumno.

D. Redactar textos escritos elementales en lengua extranjera en función de una actividad concreta.

E. Analizar las normas de protocolo del país, en este caso Francia, con el fin de dar una adecuada imagen en las relaciones profesionales establecidas con dicho país.

9.1.2. OBJETIVOS ESPECÍFICOS.

· Que los alumnos sean capaces de comunicarse rápidamente en las situaciones más corrientes de la vida profesional, tanto de forma escrita como hablada.

· Que los alumnos en las siguientes situaciones: marcharse de viaje de negocios, reservar su billete de avión, un taxi, por teléfono/ confirmar una llegada por fax a la persona que debe venir a buscarnos. Si un ordenador no funciona, ser capaces de dejar un mensaje en el contestador-grabador del teléfono/ aconsejar a un colega sobre la elección de una impresora dando unas características, etc. 

· Sean capaces de desenvolverse sobre temas corrientes que conciernen a la identidad, la vida profesional.

· Sean capaces de participar en conversaciones simples con francófonos.

· Reaccionar en francés en situaciones de la vida profesional (reservar un billete, un billete de avión, un taxi, informarse sobre horarios de tren, , de trabajo, pedir información por teléfono sobre las características de un producto, responder por carta, fax, correo electrónico a un pedido de información, redactar un balance de visita de empresa...).

· Comprender y poder utilizar documentos corrientes (planos, horarios, menús, publicidades, mensajes y documentos profesionales, formularios...).

· Establecer y mantener contactos con diferentes interlocutores francófonos.

· Redactar escritos simples.

· Dominar las estructuras lingüísticas de base.

9.2. CONTENIDOS.

Unité 1+2
A) Conceptos funcionales:

Saludar.

Presentarse y presentar a alguien.

Despedirse correctamente.

Mostrar y presentar objetos.

Preguntar.

Contar y expresar cantidades.

B) Conceptos gramaticales:

2. Los presentativos: C'est / ce sont, voici / voilà, il y a.

3. Los artículos.

4. Los posesivos.

5. Género y número de sustantivos y adjetivos.

6. Pronombres personales.

7. El presente de indicativo de los verbos auxiliares y de los verbos de la 1ª, 2ª y 3ª conjugación.

8. Los verbos pronominales.

9. Los números.

10. Los demostrativos.

La interrogación.
Unité 3+4
A) Conceptos funcionales:

Contar y expresar cantidades.

Hablar por teléfono: responder, reaccionar ante las posibles interferencias en la comunicación (número equivocado...), pedir información, deletrear, hacer una reserva, dejar un mensaje, etc.

Situar en el espacio (ciudades y países).

Buscar e indicar un camino.

Agradecer (fórmulas de cortesía).

B) Conceptos gramaticales:

11. Preposiciones de lugar: à, en, chez, dans...

12. La negación.

13. Responder con oui y si.

14. Verbos irregulares: aller, faire, vouloir, pouvoir.

15. Le futur proche.

16. La localización: près, loin, à droite, à gauche, tout droit, en face...

El condicional de cortesía.
Unité 5+6
A) Conceptos funcionales:

Situarse en el tiempo.

Expresar gustos.

Disculparse (1ª parte).

Expresar necesidades.

Rechazar.

Expresar extrañeza, desinterés y molestias.

B) Conceptos gramaticales:

17. El pronombre on.

18. Indefinidos: autre, tout...

19. Adverbios de tiempo.

20. Adjetivos calificativos (1ª parte).

21. La hora.

22. La intensidad con los adverbios très y beaucoup.

23. Expresiones con avoir: avoir faim, avoir envie, avoir soif...

24. Le passé composé (1ª parte).

25. Adverbios de cantidad.

26. La forma impersonal il faut + nom / quantité / infinitif.

Unité 7+8
A) Conceptos funcionales:

· Hacer pedidos (Pedir y decir precios).

· Describir y caracterizar.

· Expresar opiniones y apreciaciones.

· Hacer objeciones.

· Aconsejar, sugerir.

· Expresar la obligación.

· Pedir consumiciones.

· Argumentar, convencer, negociar.

B) Conceptos gramaticales:

· Adverbios de intensidad (2ª parte).

· Negación con plus, personne, jamais y con ni... ni.

· Los colores.

· Construcciones con el infinitivo (pouvoir, devoir + infinitivo).

· Comparativos y superlativos.

· La frecuencia (toujours, de temps en temps, rarement...).

El imperativo (positivo y negativo).
Unité 9+10+11
A) Conceptos funcionales:

· Argumentar, convencer, negociar.

· Hacer proposiciones.

· Expresar la finalidad.

· Oponerse e indignarse.

· Hacer suposiciones.

· Exclamar.

· Redactar mentions y fórmulas de correspondencia comercial.

B) Conceptos gramaticales:

· Empleo de jour / journée, soir / soirée, matin / matinée, tôt / tard...

· Le passé recent.

· La finalidad (le but), la oposición y la causa.

· La restricción ne... que.

· Le futur simple.

· El condicional (2ª parte).
Unité 12+13
A) Conceptos funcionales:

· Redactar mentions y fórmulas de correspondencia comercial.

· Dar órdenes e instrucciones.

· Excusarse (2ª parte).

· Describir un funcionamiento (ej. de una máquina).

· Contar acontecimientos pasados.

· Redactar un curriculum vitae y una carta de presentación.

B) Conceptos gramaticales:

· Empleo de indefinidos: chaque, chacun, chacune...

· Le passé composé (2ª parte).

· Los pronombres de OD.

· Localización en el tiempo (2ª parte).

Unité 14+15
A) Conceptos funcionales:

Formular deseos.

Expresar la sorpresa.

Describir el desarrollo de las acciones.

Poner en guardia.

B) Conceptos gramaticales:

· Complementos de OI.

· La interrogación indirecta.

· La forma pasiva.

· El imperfecto.

· Le passé composé / L'imparfait (diferentes valores).

Empleo de: déjà, encore, plus.
Unité 16+17+18
A) Conceptos funcionales:

Hacer requerimientos.

Negociar.

Formular hipótesis.

Describir una situación.

Caracterizar a alguien.

Explicarse, justificarse.

Tomar nota de una carta comercial.

Analizar un problema y proponer soluciones.

Dar su opinión.

B) Conceptos gramaticales:

· Pronombres relativos.

· Hipótesis con si.

· El participio pasado como adjetivo.

· Le plus-que-parfait.

· El condicional de pasado.

· La puntuación.

· Los indefinidos (2ª parte).

El subjuntivo.
Unité 19+20
A) Conceptos funcionales

Dar su opinión.

Manifestar desacuerdo.

Remarcar la duda.

Hacer críticas.

Expresar la decepción.

Organizar un discurso.

B) Conceptos gramaticales:

· Los pronombres en / y.

· El discurso indirecto y concordancia de los tiempos.

· Empleo de même y comme.

· Empleo de los modos subjuntivo / indicativo.

10. EVALUACIÓN.
La evaluación, entendida como parte integrante del proceso de educación, orienta de forma permanente los procesos de enseñanza y aprendizaje, por lo que contribuye a la mejora del rendimiento de ambos. Para que resulte eficaz, esta evaluación debe ser continua y estar atenta a la evolución del desarrollo del alumno, tanto en el plano intelectual, como afectivo y social.
Evaluación inicial
Nos ayuda a conocer de forma rápida y ágil el perfil de la clase y las características dominantes del alumnado. También permite que afloren los conocimientos previos y las representaciones de los alumnos respecto al francés. Para ello, no es necesario recurrir a un análisis exhaustivo o a rigurosos tests de conocimientos, sino, por el contrario, potenciar un tipo de actividad dinámica, fluida y tranquilizadora.
De esta manera, las primeras sesiones se propondrán actividades que no sólo sirvan de sensibilización al francés, sino que también cubran los objetivos propios de una evaluación inicial.
Evaluación formativa
Permite al alumno empezar a ser consciente de su aprendizaje, a medir sus progresos y a detectar tanto sus limitaciones como sus habilidades. No se trata sólo de realizar tests o evaluaciones propiamente dichas, sino que cualquier actividad de aprendizaje puede y debe transformarse en una actividad de evaluación formativa si se explicitan las dificultades y la reflexión adecuada para mejorar.
Algunos ejemplos son: tests escritos que permiten al alumno hacer un recuento de sus aciertos y errores, secciones de autoevaluación general sobre los contenidos, procedimientos y actitudes, actividades en forma de juego/concurso que contribuyen a desdramatizar el error y a fomentar en el alumno un deseo de superación, actividades que fomentan una evaluación exterior por parte de los compañeros (diálogos, dramatizaciones, exposiciones de trabajos, ...) y del profesor, etc. 
Evaluación sumativa
Asociada directamente a la nota, figura como resultado de una evaluación continua sobre las producciones de los alumnos.
Proponemos instrumentos diversos para llevar a cabo esta evaluación. Algunos ejemplos son los siguientes:
Memorización de diálogos, recitación de poemas, imitación de textos, creación de variantes, parrillas de ejercicios de escucha o comprensión, bilans orales y escritos, controles concretos sobre algún contenido gramatical, etc. Todo ello sin descuidar, no sólo las producciones de los alumnos, sino su manera de realizarlas, es decir, la creatividad y otros medios expresivos, sus recursos lingüísticos y no lingüísticos, etc., aspectos que también deben tenerse en cuenta a la hora de evaluar.
10.1. CRITERIOS DE EVALUACIÓN. 
Para primer ciclo de la E.S.O. / E.S.A. (1er y 2º idioma)
1. Identificar la información global y específica de mensajes orales emitidos por el profesor/a y/o los compañeros/as, sobre temas familiares para el alumno y la alumna.
2. Extraer el sentido global de textos orales sobre temas conocidos por el alumno y la alumna.
3. Participar de forma comprensible en diálogos breves relativos a situaciones conocidas y referidas al presente, al pasado y al futuro, empleando estructuras sencillas y las expresiones más usuales de relación social.
4. Identificar la información global y la específica de textos escritos sencillos, de extensión limitada, descriptiva y narrativa, siendo capaces de predecir el significado de algunos elementos a través del contexto.
5. Leer de manera autónoma textos demostrando la comprensión mediante una tarea específica (respuestas a preguntas, pruebas de elección múltiple, de elección entre verdadero y falso, resúmenes sencillos...).
6. Redactar mensajes comprensibles, breves y sencillos, sobre temas cotidianos, utilizando el léxico apropiado y respetando las reglas básicas de la comunicación escrita, con los contenidos tratados hasta ese momento, aunque presenten algunas incorrecciones morfosintácticas.
7. Realizar ejercicios graduales sobre los contenidos impartidos hasta ese momento.
8. Manifestar en la práctica el conocimiento de los aspectos formales del código de la lengua extranjera (morfología, sintaxis y fonología), tanto a través de actividades contextualizadas sobre puntos concretos, como por su correcta utilización en las tareas de expresión oral y escrita.
9. Reconocer elementos socioculturales que se presenten de forma explícita o implícita en los textos con los que se trabaja e identificar informaciones culturales de tipo geográfico, histórico, literario, etc.
10. Mostrar aprecio por visiones culturales distintas a la propia y actitudes de respeto hacia los valores y comportamientos de otros pueblos.

Para segundo ciclo de la E.S.O. / E.S.A. (1er y 2º idioma)

1. Extraer la información global y específica, la idea principal y los detalles más relevantes de mensajes orales (emitidos en situaciones de comunicación cara a cara o por medios de comunicación mecánica) y en textos escritos auténticos, y ser capaces de realizar inferencias a partir del contexto.
2. Participar de forma comprensible en conversaciones breves y utilizar las estrategias comunicativas más adecuadas para comprender y hacerse comprender y transmitir a otros la información que conoce.
3. Leer textos de forma extensiva con finalidades diversas y demostrar su comprensión a través de tareas.
4. Redactar textos sencillos utilizando la gramática y el léxico adecuados, así como los recursos de cohesión que los hagan comprensibles al lector.
5. Manifestar en la práctica el conocimiento de los aspectos formales del código de la lengua extranjera (morfología, sintaxis y fonología), tanto a través de actividades contextualizadas sobre puntos concretos, como por su correcta utilización
6.Observar regularidades en el sistema de la lengua extranjera, analizarlas y llegar a conclusiones que permitan formular reglas..
7. Reconocer elementos socioculturales que se presenten de forma explícita o implícita en los textos con los que se trabaja e identificar informaciones culturales de tipo geográfico, histórico, literario, etc.
8. Valorar la cultura propia a partir del conocimiento de otras culturas y el contraste entre ellas.
9. Interpretar correctamente el uso de fórmulas, normas y comportamientos que se transmiten a través de los textos y tener interés por ampliar el conocimiento de datos culturales.
10. apreciar el uso de la lengua extranjera como medio de establecer relaciones con personas de procedencias distintas, tomando iniciativa para comunicar y mostrando respeto hacia la diversidad cultural y social.

Para 1º Bachillerato 2º idioma

Léxico:
· Extraer información de un texto.
· Relacionar palabras y significado completando diálogos.
· Describir un personaje.
· Escribir una carta amistosa.
Estructuras:
· Uso correcto de las préposiciones estudiadas.
· Dominio de la frase interrogativa, afirmativa y negativa.
· Producción de pequeños textos para utilizar estructuras en su contexto.
· Conjugación de los verbos más usuales en : Presente; "Passé Composé"; "Imparfait" et "Impératif". 
· Comparar pasado y presente relacionando los cambios producidos.
· Utilizar correctamente llos determinante: los artículos, demostrativos, posesivos , el articulo partitivo
· Distinguir entre masculino y femenino.
Comunicación:
· Producir los diálogos de las ilustraciones y comparar lo escrito con la grabación.
· Escribir lo escuchado en la grabación con apoyo icónico.
· Producir mensajes de la vida cotidiana como saludar, presentarse, hablar de sus preferencias, aceptar o rechazar una invitación.
· Dar su opinión oralmente y por escrito.
· Saber describir un itinerario.
· Contestar de forma adecuada a las distintas propuestas y preguntas de la vida cotidiana
Para 2º Bachillerato 2º idioma

Léxico:
· Extraer información de un texto.
· Relacionar palabras y significado completando diálogos.
· Escribir cartas solicitando un empleo.
Estructuras:
· Empleo de las estructuras que marcan la restricción por medio de ejercicios y producciones
· Uso de los tiempos verbales para relacionas un hecho con el tiempo en el que se ha producido.
· Utilización de estructuras para expresar la frecuencia y la continuidad.
· Producción de pequeños textos para utilizar los pronombres personales en su contexto.
· Utilización de todas las formas para expresar el futuro por medio de ejercicios y textos de producción propia.
· Uso correcto del subjuntivo.
· Uso de los comparativos en su contexto.
Comunicación:
· Producir los diálogos de las ilustraciones y comparar lo escrito con la grabación.
· Escribir lo escuchado en la grabación con apoyo icónico.
· Contestar de forma adecuada a las distintas propuestas y preguntas de la vida cotidiana
· Ordenar un texto.
· Escribir una carta a un amigo o pariente de otra ciudad para contarle proyectos de futuro.
· Expresar sus opiniones para valorar los cambios sociales y políticos.
· Producir mensajes siguiendo las instrucciones del proyecto común que se está realizando.
· Dar definiciones de palabras y siglas.
· Exponer oralmente sus opiniones, preferencias o la parte del proyecto elaborado.
Para 1º Bachillerato 1er idioma
1. Extraer la información global y los datos específicos de mensajes orales en intercambios comunicativos cara a cara sobre temas familiares para el alumno o previamente trabajados en el aula.
Con este criterio se pretende evaluar la capacidad de los alumnos y alumnas para comprender toda la información relevante de los mensajes emitidos por un interlocutor que hable con ellos directamente. Los temas familiares girarán en torno a sus necesidades materiales, relaciones familiares y sociales, sensaciones físicas y sentimientos, opiniones, experiencias y gustos personales, así como la organización del trabajo de clase. Los temas tratados previamente en el aula estarán relacionados, fundamentalmente, con aspectos básicos de la cultura y sociedad extranjera, cercanos al ámbito de experiencia de los alumnos.
2. Extraer la información global y los datos previamente requeridos de documentos orales breves con apoyo audiovisual sobre temas conocidos por los alumnos.
Se evaluará la capacidad de los alumnos para comprender textos grabados. Deberán entender aspectos clave tales como de qué trata el texto, el rol de los interlocutores, su estado de ánimo y actitud. Antes de enfrentarse al texto, el Profesor les indicará qué información concreta deben identificar y extraer. 
3. Participar con cierta fluidez en conversaciones sencillas, incorporando las expresiones más usuales de relación social, sobre temas relacionados con el trabajo del aula y la experiencia propia.
Se trata de evaluar la capacidad del alumno para comunicarse con el Profesor de forma sistemática en la lengua estudiada (saludar, pedir permiso, dar excusas, despedirse) y para tratar asuntos relacionados con el trabajo del aula (pedir aclaraciones, preguntar sobre el tipo de trabajo que se va a realizar, aclarar dudas, decidir cómo se organizan los grupos...) También se evaluará la capacidad de los alumnos para mantener entre sí o con el Profesor conversaciones breves relativas a su propia experiencia.
4. Extraer la información global y específica de textos escritos auténticos, sencillos y de extensión limitada, siendo capaz de predecir significados con el apoyo del contexto y de sus conocimientos de otras lenguas.
Los textos serán de extensión limitada tales como cartas informales, comentarios a trabajos, anuncios públicos y publicitarios, letras de canciones, folletos turísticos, poemas. 
5. Leer de forma autónoma, utilizando todas las estrategias ya adquiridas en otras lenguas, textos con apoyo visual y libros para jóvenes y demostrar la comprensión mediante tareas.
Con este criterio se trata de evaluar la capacidad de los alumnos para comprender textos escritos más largos que los mencionados en el criterio anterior. El tipo de comprensión requerida será más general: La idea principal o argumento y las ideas secundarias más relevantes.
6. Redactar textos cortos y sencillos habituales en la comunicación escrita con la presentación adecuada y la suficiente corrección lingüística para poder ser comprendidos sin dificultad, aunque presenten algunas incorrecciones morfosintácticas.
Por medio de este criterio se intenta evaluar la capacidad de los alumnos para expresarse por escrito, aunque todavía de forma elemental, pero introduciendo algunos conectores que den cohesión a los textos. Los textos que se redacten tendrán que ver principalmente con la realidad de los alumnos: Notas informales, cuestionarios, invitaciones y felicitaciones, recados a compañeros, tarjetas postales. Aunque presenten incorrecciones, deberán respetar el formato y la presentación adecuados. 
7. Emplear los conocimientos adquiridos sobre el código lingüístico de la lengua extranjera para comprender las correcciones hechas por el Profesor.
Por medio de este criterio se trata de evaluar si los conocimientos que los alumnos tienen sobre el código linguístico de la lengua extranjera les sirven para comprender, gracias a las explicaciones del Profesor, el motivo por el que cometen errores, es decir, comprender un lenguaje metalingüístico, de forma que, en un futuro, puedan autocorregirse.
8. Emplear todas las estrategias de corrección disponibles, esforzándose por comprender y hacerse comprender en situaciones de comunicación cara a cara.
Se trata de evaluar fundamentalmente la actitud de los alumnos de esforzarse y arriesgarse a usar la lengua extranjera, utilizando todos aquellos recursos de los que dispongan y perdiendo el miedo a cometer errores. 
9. Identificar los rasgos socioculturales lingüísticos y no lingüísticos que aparecen en los textos trabajados y utilizarlos para una mejor comprensión de dichos textos.
Con este criterio se pretende evaluar la capacidad de los alumnos para comprender adecuadamente los textos abordados en el aula, gracias a sus conocimientos de los rasgos socioculturales más relevantes que sean clave para la comprensión de los mismos: Forma de vida, costumbres, símbolos, estereotipos...
Para 2º Bachillerato 1er idioma
1.         Extraer la información global y los datos específicos de mensajes orales en intercambios comunicativos cara a cara sobre temas familiares para el alumno o previamente trabajados en el aula.
            Con este criterio se pretende evaluar la capacidad de los alumnos y alumnas para comprender toda la información relevante de los mensajes emitidos por un interlocutor que hable con ellos directamente. Los temas familiares girarán en torno a sus necesidades materiales, relaciones familiares y sociales, sensaciones físicas y sentimientos, opiniones, experiencias y gustos personales, así como la organización del trabajo de clase. Los temas tratados previamente en el aula estarán relacionados, fundamentalmente, con aspectos básicos de la cultura y sociedad extranjera, cercanos al ámbito de experiencia de los alumnos.
2.         Extraer la información global y los datos previamente requeridos de documentos orales breves con apoyo audiovisual sobre temas conocidos por los alumnos.
            Se evaluará la capacidad de los alumnos para comprender textos grabados. Deberán entender aspectos clave tales como de qué trata el texto, el rol de los interlocutores, su estado de ánimo y actitud. Antes de enfrentarse al texto, el Profesor les indicará qué información concreta deben identificar y extraer. 
3.             Participar con cierta fluidez en conversaciones sencillas, incorporando las expresiones más usuales de relación social, sobre temas relacionados con el trabajo del aula y la experiencia propia.
            Se trata de evaluar la capacidad del alumno para comunicarse con el Profesor de forma sistemática en la lengua estudiada (saludar, pedir permiso, dar excusas, despedirse) y para tratar asuntos relacionados con el trabajo del aula (pedir aclaraciones, preguntar sobre el tipo de trabajo que se va a realizar, aclarar dudas, decidir cómo se organizan los grupos...) También se evaluará la capacidad de los alumnos para mantener entre sí o con el Profesor conversaciones breves relativas a su propia experiencia.
4.         Extraer la información global y específica de textos escritos auténticos, sencillos y de extensión limitada, siendo capaz de predecir significados con el apoyo del contexto y de sus conocimientos de otras lenguas.
            Los textos serán de extensión limitada tales como cartas informales, comentarios a trabajos, anuncios públicos y publicitarios, letras de canciones, folletos turísticos, poemas. 
5.         Leer de forma autónoma, utilizando todas las estrategias ya adquiridas en otras lenguas, textos con apoyo visual y libros para jóvenes y demostrar la comprensión mediante tareas.
            Con este criterio se trata de evaluar la capacidad de los alumnos para comprender textos escritos más largos que los mencionados en el criterio anterior. El tipo de comprensión requerida será más general: La idea principal o argumento y las ideas secundarias más relevantes.
6.             Redactar textos cortos y sencillos habituales en la comunicación escrita con la presentación adecuada y la suficiente corrección lingüística para poder ser comprendidos sin dificultad, aunque presenten algunas incorrecciones morfosintácticas.
            Por medio de este criterio se intenta evaluar la capacidad de los alumnos para expresarse por escrito, aunque todavía de forma elemental, pero introduciendo algunos conectores que den cohesión a los textos. Los textos que se redacten tendrán que ver principalmente con la realidad de los alumnos: Notas informales, cuestionarios, invitaciones y felicitaciones, recados a compañeros, tarjetas postales. Aunque presenten incorrecciones, deberán respetar el formato y la presentación adecuados. 
7.         Emplear los conocimientos adquiridos sobre el código lingüístico de la lengua extranjera para comprender las correcciones hechas por el Profesor.
            Por medio de este criterio se trata de evaluar si los conocimientos que los alumnos tienen sobre el código lingüístico de la lengua extranjera les sirven para comprender, gracias a las explicaciones del Profesor, el motivo por el que cometen errores, es decir, comprender un lenguaje metalingüístico, de forma que, en un futuro, puedan autocorregirse.
8. 

Emplear todas las estrategias de corrección disponibles, esforzándose por comprender y hacerse comprender en situaciones de comunicación cara a cara.
Se trata de evaluar fundamentalmente la actitud de los alumnos de esforzarse  y arriesgarse a usar la lengua extranjera, utilizando todos aquellos recursos de los que dispongan y perdiendo el miedo a cometer errores.  
9.         Identificar los rasgos socioculturales lingüísticos y no lingüísticos que aparecen en los textos trabajados y utilizarlos para una mejor comprensión de dichos textos.
Con este criterio se pretende evaluar la capacidad de los alumnos para comprender adecuadamente los textos abordados en el aula, gracias a sus conocimientos de los rasgos socioculturales más relevantes que sean clave para la comprensión de los mismos: Forma de vida, costumbres, símbolos, estereotipos...
Para Secretariado

· Identificar oralmente en la lengua extranjera los elementos más importantes para la comunicación en un mensaje emitido en soporte video.
· Hacer resúmenes orales en lengua extranjera.
· A partir de unas instrucciones recibidas realizar una llamada telefónica simulada identificándose, preguntando por la persona adecuada, pidiendo información sobre datos concretos y respondiendo a las posibles preguntas de forma clara y sencilla.
· Simulada una entrevista de carácter profesional:

-Responder con frases de estructura simple a las preguntas que formulen.

-Utilizar recursos alternativos en caso de falta de capacidad de respuesta.

-Formular preguntas para precisar aspectos profesionales.
· Después de leer un texto en la lengua extranjera de extensión limitada sobre un tema de interés para el alumno, contestar a un cuestionario de preguntas abiertas o cerradas con frases de estructura de moderada complejidad.
· Una vez leído un texto extenso relacionado con un aspecto profesional, hacer un breve resumen oral o escrito en la lengua extranjera.
· Dado un texto breve sin identificación, deducir de qué tipo de documento se trata siguiendo un análisis lógico de los elementos que lo componen.
· Traducir un manual de instrucciones.
· Traducir un documento: reglamento, normativa, instrucciones organizativas, etc... sobre el sector profesional.
· Hacer una traducción precisa, con ayuda de un diccionario, de un texto cuyo contenido pueda interesar al alumno tanto por sus aspectos profesionales como culturales.
· A partir de la lectura de una oferta de trabajo en la prensa :

-Elaborar una solicitud de empleo.

-Redactar un breve currículum vitae el la lengua extranjera.
· Cumplimentar documentos tipo relativos al sector profesional.
· Recibidas unas instrucciones detalladas, redactar una carta comercial
· Elaborar un pequeño informe con un propósito comunicativo específico, con una organización textual adecuada y comprensible para el receptor.
· En una supuesta conversación telefónica, observar las debidas normas de protocolo para identificar al interlocutor o identificarse, filtrar la llamada, informar o informarse, dando una buena imagen de empresa.
10.2. VALORACIÓN DE LOS CONTENIDOS.

La evaluación requiere realizar unas observaciones de manera sistemática, que nos permitan emitir un juicio sobre el rumbo del proceso de enseñanza-aprendizaje. Los instrumentos utilizados para ello deben ser variados y podrán incluir:
· Preguntas orales en clase.

· Realización, entrega y exposición de cuestiones, ejercicios, ...

· Asistencia y participación en clase.

· Pruebas escritas.

· Modo de enfrentarse a las tareas, refuerzos eficaces, nivel de atención, interés por la materia, motivación, etc.

· ....

De manera general, quedan establecidos por los miembros del departamento las siguientes porcentajes para todos los niveles:

	EVALUACIÓN DE CONTENIDOS
	PORCENTAJE

	Pruebas escritas
	35%

	Pruebas orales
	15%

	Procedimientos
	25%

	Actitud
	25%


Consideraciones: Se prestará mucha atención a la manera de actuar de los alumnos en clase: atención a las explicaciones, respeto del orden de palabra, respeto al trabajo de los demás compañeros y del profesor, cuidado y orden de su material de trabajo, y por supuesto trabajo continuado (clase y deberes) e interés por el desarrollo de su proceso de enseñanza-aprendizaje.
10.3. MEDIDAS DE RECUPERACIÓN. 
Aquellos alumnos de la ESO y de Bachillerato que han promocionado sin haber superado la asignatura del curso anterior tendrán que realizar una serie de pruebas y actividades de recuperación y refuerzo diseñadas para tal caso por el departamento (“Cuadernillo de Recuperación”).
Los alumnos que hayan elegido otra optativa diferente del Francés serán supervisados por el jefe de departamento. Los alumnos que continúan con la asignatura serán evaluados por su correspondiente profesor.
11. METODOLOGÍA.
La metodología constituye el conjunto de criterios y decisiones que organizan, de forma global, la acción didáctica en el aula: papel de alumno y profesor, utilización de medios y recursos, tipos de actividades, organización de tiempos y espacios, etc...
Nuestro enfoque metodológico se fundamenta en unos puntos o criterios generales que determinan una manera de entender el proceso de enseñanza-aprendizaje:
· Consideramos el aprendizaje como un proceso social y personal, que cada individuo construye al relacionarse, activamente, con las personas y cultura en al que vive. Esta importancia de la interacción social y del lenguaje para el aprendizaje, remite a la idea de la educación entendida, fundamentalmente como un proceso de comunicación. Esta visión comunicativa del aprendizaje nos llevará a crear ambientes que favorezcan la interacción entre alumnos y profesor en la actividad del aula. Esta relación no estará circunscrita sólo a los aspectos más estrictamente informativos y funcionales, sino que integrará también los socio-afectivos. Esta dimensión comunicativa será esencial par favorecer un clima estimulante, propicio para el desarrollo de los aprendizajes, y uno de los principales factores para que los alumnos/as establezcan vínculos positivos con los contenidos culturales trabajados en el aula.
· Consideramos que el alumno es el protagonista de sus aprendizajes, por lo cual la disposición de los procesos de enseñanza se adecuará al proceso de aprendizaje de los alumnos/as, siendo éstos el punto de referencia para la toma de decisiones en cuanto a la acción metodológica: ideas previas, intereses y necesidades, estilos de pensamiento, etc...
· Consideramos que el profesor deberá ser un facilitador de los aprendizajes de los alumnos, un mediador entre la organización del ambiente escolar que ha contribuido a diseñar, y el desarrollo de las capacidades de sus alumnos expresadas en las intenciones educativas.
Además de estas consideraciones, los criterios metodológicos que han presidido la elaboración de nuestro proyecto, asumen los postulados de dos teorías psico-lingüísticas que están en la base de la nueva concepción de la didáctica en Lenguas Extranjeras:
a- Las teorías cognitivas de la adquisición del lenguaje.
b- Las teorías constructivistas y el aporte de Vigotsky en lo que concierne a la adquisición del lenguaje.
A- Teorías cognitivas de la adquisición del lenguaje.
Según estas teorías que sustentan los enfoques comunicativos el lenguaje tiene dos dimensiones (Vigner, 1990):
- La dimensión discursiva-funcional.
- La dimensión formal.
En el acto de comunicación estos dos campos son inseparables y a ellos corresponden dos grandes tipos de operaciones mentales:
- Las que se refieren a la dimensión funcional-discursiva por las que el hablante asegura el proceso de comunicar
- Las que se refieren a la dimensión formal de la lengua en las que el hablante produce enunciados propiamente dichos.
Tener en cuenta las operaciones que permiten a la persona comunicar y por ello el funcionamiento del cerebro en la realización de estas operaciones, pone de relieve un gran número de datos que hay que tener en cuenta al establecer el aprendizaje de una lengua extrajera (Narcy, 1990):
- El análisis del contexto es esencial en la comprensión y en la producción.
- La comprensión es global al principio y después detallada.
- La escucha necesita un entrenamiento, variable para cada individuo.
- La memorización de la forma no es habitual al aprender la lengua materna. Esto puede incidir negativamente si se hace transferencia a la segunda lengua extranjera, en la que la adquisición de la forma es un objetivo importante para poder comunicar.
- En cuanto a la capacidad de expresión, más importante que los conocimientos lingüísticos en sí, son el análisis conceptual de los mensajes concebidos y la evaluación de los medios lingüísticos de los que dispone, los que permiten al alumno compensar sus carencias.
- El alumno debe saber analizar los conceptos y hacer la unión entre las percepciones sensoriales y los conceptos.
- La articulación necesita un entrenamiento largo.
- La comprensión y la producción dependen de capacidades operatorias cuya eficacia permite el procesamiento del conocimiento, es decir su funcionamiento automático.
- Un conocimiento, un saber por sí sólo no puede mantener una interacción satisfactoria.
- Recordar es crear y manipular.
- Hacen falta pausas temporales para que se produzca la estructuración y la maduración de datos.
B- Las teorías constructivistas y el aporte de Vigotsky en lo que concierne a la adquisición del lenguaje.
Según estas teorías, el desarrollo del lenguaje se produce en su funcionamiento social. Son contextos y la interacción producida en ellos los que generan el lenguaje.
El lenguaje usado para comunicar se interioriza y se reconstruye. La reconstrucción se entiende como una auténtica “recreación”, lo que conecta directamente con los enfoques comunicativos de las lenguas extranjeras, sobre todo teniendo en cuenta que el proceso de adquisición del idioma no se cierra hasta que los estudiantes llegan a la personalización creativa de los modelos oídos en las fases de aprendizaje. Asimismo, es en esta interacción con el grupo, por medio del lenguaje, donde el alumno adquiere el concepto de su propia identidad, en un primer momento cuando aprende su lengua materna, y después la reafirma al aprender la lengua extranjera y confrontarla con la realidad social en que ésta se produce.
Recogiendo los presupuestos teóricos antes expuestos enumeramos los criterios operativos que planifican la organización de los contenidos:
1.- El alumno como centro de la actividad de enseñanza y aprendizaje.
Este criterio supone:
1.1.- Tener presente los planteamientos del aprendizaje significativo, es decir, partir de los esquemas previos que el alumno posee:
- En la lengua materna que condicionarán tanto la adquisición de conceptos como de procedimientos y actitudes en la segunda lengua.
- En la lengua extranjera, es decir el bagaje cultural que él ya poseen la segunda lengua extranjera.
1.2.- Hacer la detección de sus necesidades lingüísticas para comunicar en segunda lengua.
2.- El esquema de aprendizaje de la lengua materna o extranjera: entrada, captación y salida, que se ha elegido como criterio central de organización de contenidos, en torno al cual se articulan los procedimientos, los conceptos y actitudes.
Es un esquema que reproduce el proceso metodológico real que se produce en el aula donde los contenidos, el alumno y el profesor, con sus respectivas capacidades, confluyen en la realización del acto pedagógico.
Es el proceso básico sobre el que se construye el aprendizaje: la exposición a la lengua (input/entrada), permite integrar ciertos elementos de esta lengua y algunos datos de su funcionamiento; a partir de los datos el aprendizaje hace hipótesis y reflexiona sobre el funcionamiento de la lengua (intake/captación). Tomando como punto de partida de los elementos memorizados y las hipótesis hechas, evalúa su conocimiento transitorio, sea en comprensión o en producción, y puede así confirmar o negar la validez de sus hipótesis, lo que hará progresar el estado de su conocimiento (output/salida).
3.- Los procedimientos, como contenidos nuclean y organizan a los demás, clasificados también siguiendo el esquema básico, de manera que siguiendo dicha clasificación, se facilita el tratamiento metodológico de los contenidos en el aula.
4.- El enfoque funcional-pragmático. El corpus lingüístico total programado para toda la etapa de la Secundaria sigue la clasificación de las siete macrofunciones básicas del lenguaje hechas por Halliday:
- Instrumental.
- Reguladora.
- Interactiva.
- Personal.
- Heurística.
- Imaginativa.
- Informativa.
Estas siete macrofunciones aparecen integradas y repertoriadas en las situaciones de comunicación formuladas para cada ciclo en el capítulo de Conceptos pragmalingüísticos.
5.- La situación de comunicación como origen del acto de comunicación.
6.- El desarrollo evolutivo de los alumnos. Los alumnos de Secundaria por sus edades es sitúan en la etapa de desarrollo de las operaciones formales, tienden a una mayor integración en el plano social y se sienten motivados por experiencias nuevas y realidades distintas.
Teniendo en cuenta todos estos aspectos el método elegido consiste en la realización de una serie de actividades sobre los distintos aspectos que inciden en el hecho comunicativo. Estas actividades se han diseñado teniendo en cuenta las necesidades e inquietudes de los alumnos, tratando temas significativos actuales y cercanos a ellos.
Para la consecución de los objetivos propuestos en nuestro proyecto, proponemos una metodología adecuada para evitar el fracaso escolar y ayudar al alumno a realizar progresos en el aprendizaje de la lengua francesa: 
· Haciendo más fluidas las relaciones en clase mediante la implicación y la participación de los alumnos en el proceso de enseñanza y aprendizaje. 
· Potenciando un aprendizaje autónomo.
· Dando un enfoque altamente comunicativo y un desarrollo sistemático de la gramática.
· Interesando y motivando a los jóvenes con temas sugestivos.
· Realizando un tratamiento equilibrado de las cuatro destrezas para practicar tanto la comprensión como la expresión oral y escrita. 
11.1. LAS UNIDADES DIDÁCTICAS
La unidad didáctica es el núcleo desde donde el alumno desarrolla sus capacidades para aprender y desde el cual el profesor explota los planteamientos metodológicos de forma abierta y flexible.
Para realizar la secuencia de unidades hemos tenido en cuenta no sólo los bloques de contenido marcados por el currículo, sino también la heterogeneidad de los alumnos, su grado de motivación ante la lengua que aprenden, sus dificultades y su capacidad de progresar. 
Las unidades didácticas ofrecen caminos variados y motivadores para que los alumnos puedan desarrollar las técnicas de enseñanza y aprendizaje orientadas a la comunicación, no sólo potenciando la comprensión y expresión oral y escrita, sino también proporcionando un marco reflexivo de la lengua que aprenden. 
Los diferentes tipos de «lecciones» que integran cada unidad didáctica pretenden: 
· Desarrollar conocimientos básicos de la competencia y realización comunicativas.
· Desarrollar las destrezas de comprensión y expresión oral y escrita.
· Ampliar y reforzar el vocabulario.
· Motivar y mantener la atención, con temas sugerentes, necesarios y adecuados, potenciando la anticipación del sentido de los diálogos y texto, haciendo que la progresión sea adecuada al ritmo de la adquisición. 
· Poner en práctica técnicas de observación de análisis e identificación de pistas, de elaboración de hipótesis, de reflexión, de solución de problemas y de evaluación. 
· Iniciar la reflexión práctica sobre las estrategias y técnicas de aprendizaje de la LM y de la LE1 y su relación con la construcción del aprendizaje de la LE2. 
11.2. MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD.
Los alumnos que aprenden una segunda lengua extranjera son, en general, bastante heterogéneos, no sólo desde el punto de vista de sus capacidades, sino del ambiente sociocultural que les rodea. 

Esta diversidad queda reflejada en las diferencias que presentan los alumnos en cuanto a:
• Sus conocimientos previos.
• Sus ideas y representaciones respecto a la materia, en este caso, el francés.
• Sus intereses y expectativas.
• Sus aptitudes.
• Sus distintos ritmos de aprendizaje.
• Sus diferentes estilos de aprendizaje.
• Sus actitudes con respecto a la escuela. 
La programación personal de cada profesor debe tener en cuenta estas diferencias y prever que todos sus alumnos adquieran un nivel de conocimientos y destrezas mínimos al final de la etapa, procurando dar las oportunidades y los medios necesarios para compensar los elementos y destrezas no adquiridos en su momento.
Para atender esta diversidad el método elegido:
· Facilita esquemas de estrategias a los alumnos que tienen más dificultades de escucha o lectura. 
· Propone ejercicios complementarios para realizar de forma individual en función de los conocimientos. 
· Evalúa formativamente.
· Motiva a los alumnos mejor dotados o mejor formados confiándoles tareas que enriquezcan su aprendizaje. 
· Proporciona diferentes técnicas de tratamiento de la información y de la documentación. 
El profesor debe ajustar la ayuda pedagógica a las diferentes necesidades del alumnado y facilitar recursos y estrategias variadas que permitan dar respuesta a las diversas motivaciones, intereses y capacidades, que presentan los alumnos de estas edades. Se tratará de flexibilizar la intervención pedagógica como una condición obligada si se quiere atender adecuadamente a la diversidad de los alumnos.
11.3. TEMAS TRANSVERSALES.
Los temas transversales han estado siempre muy presentes en la enseñanza de las lenguas extranjeras, ya que aprender otro idioma implica reflexionar sobre múltiples facetas de la vida cotidiana, al tiempo que se compara la realidad extranjera con la propia. Entre las numerosas posibilidades de tratamiento de los temas transversales, algunas de las propuestas son las siguientes:

Educación para la convivencia

Fórmulas de cortesía, relaciones entre alumnos y profesores, respeto a los demás, familia, trabajo voluntario, pluralidad de culturas que cohabitan en Francia. En clase: diálogo, tolerancia, sentido del humor, cooperación.
Educación para la salud

Deportes y vacaciones, vida al aire libre, protección de la naturaleza, alimentación equilibrada.
Educación para la paz

Héroes fantásticos, defensores de la paz y de los más débiles.
Educación del consumidor

Defensa de los derechos del consumidor, atractivo de los eslóganes.

Educación no sexista

Hombres y mujeres en el mundo del trabajo, héroes y heroínas. En clase: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Educación ambiental

Importancia de la naturaleza por sí misma y como elemento fundamental de nuestro ocio, defensa del medio ambiente y de los animales.

Educación vial

La educación vial como asignatura escolar.

Educación para Europa

Fiestas y calendario, cultura general, símbolos de la Unión Europea, símbolos de Francia, francofonía.

Educación multicultural

Lenguas extranjeras, palabras internacionales, préstamos culinarios y lingüísticos, productos y personajes del mundo francófono, celebridades mundiales, sistema escolar en Francia y en otros países, desigualdad de oportunidades, turismo, cursos de idiomas en el extranjero, visión global del mundo (razas, horarios, ...), personajes de la literatura universal, personajes fantásticos universales.

11.4. INTERDISCIPLINARIEDAD.

El fin de la interdisciplinaridad es de mostrar la funcionalidad del aprendizaje así como la relación entre los saberes que la persona adquiere a lo largo de su vida. Es por ese motivo que encuentra de manera lógica su lugar en el núcleo escolar :

Algunos ejemplos de aspectos que abordaremos en interdisciplinaridad :

- Historia : acontecimientos relevantes, personajes célebres, la Unión Europea, etc.

- Matemáticas : cálculo, resolución de problemas, ...

- Geografía : mapas de Francia y de la francofonía, países, ríos, capitales, ciudades, etc.

- Literatura : poemas, cómics, textos, etc.

- Música : canciones, instrumentos, etc.

- Informática : funcionamiento del ordenador.

- Etc. 

11.5. ACTIVIDADES.
Las actividades son las experiencias de aprendizaje que vehiculan los contenidos para alcanzar los objetivos establecidos. Deben ser en todo momento atractivas para el alumno.

Hay que señalar que puesto que trabajaremos en clase con un gran número de actividades interactivas, se tratará de crear un site que contenga dichas actividades y al cual los alumnos tendrán libre acceso desde la plataforma del centro.   

Las actividades propuestas en cada unidad didáctica serán de varios tipos:

Actividades de calentamiento: 

Son las más motivantes.

Nos permiten crear un clima adecuado entre los alumnos.

Para ello, deben estar ligadas directamente a los intereses personales de los alumnos. 

Debemos pues partir de la experiencia personal para mostrar el sentido práctico y funcional de dichas actividades a los alumnos.

Permiten descubrir o repasar conocimientos previos que los alumnos ya poseen del tema.

Nos servirán así de base para la evaluación inicial.

Contribuyen a presentar los objetivos, los contenidos, el tiempo y la evaluación. 

Propondremos para este tipo de actividades vídeos, lluvias de ideas, canciones, etc.

Actividades de desarrollo:

Componen la base del programa.

Facilitan la adquisición de saberes.

Propondremos actividades de producción convergente y divergente, y que llamen a la creatividad.

Seguiremos siempre el mismo proceso: de una globalización a una especificidad.

Tras haber determinado el nivel de los alumnos con las actividades de calentamiento, el profesor presenta el tema de manera global para pasar a un nivel analítico y explicativo que nos conducirá a la evaluación.

Estas actividades permitirán abordar aspectos gramaticales, lexicales, fonéticos, socio-culturales, etc.

Actividades de refuerzo: el profesor ha de seguir el ritmo de cada grupo y si es posible de cada alumno puesto que cada uno posee su propio ritmo y su manera de aprender.

Estas actividades, controladas en cada momento por el profesor,  sirven para:

Ayudar a los alumnos que tienen un ritmo más lento.

Corregir los errores.

Ver si una unidad didáctica está bien planificada, bien asimilada y bien puesta en práctica.

Evaluar cada etapa del programa.

Actividades de ampliación: estas actividades se dirigen a alumnos cuyo ritmo de aprendizaje es más rápido, con el fin de permitirles una progresión adaptada a sus necesidades.

Actividades bisagra: a menudo lúdicas, sirven para relajar un poco al alumno entre una actividad y otra. Éstas son breves, no durarán más de diez minutos. 

La naturaleza de las actividades será muy variada: serán individuales, por parejas, en pequeños grupos, en grupos grandes, etc. Asimismo, habrá actividades más generales y otras más personalizadas para que el alumno pueda sentirse protagonista y pueda aprender y comportarse según sus propias experiencias.   

Cabe señalar que el uso de las actividades interactivas favorecerá un ritmo de trabajo bastante rápido; es por ello que para ciertas sesiones de clase tendremos que prever un mayor número de tareas con el ordenador que en el caso de actividades en las que hay que copiarlo todo.  

12. ACTIVIDADES EXTRAESCOLARES Y COMPLEMENTARIAS.
Como actividad complementaria y creemos que bastante útil para poner en práctica en todos los niveles los conocimientos de la lengua francesa que los alumnos están adquiriendo. Por ello, les hemos propuesto la posibilidad de cartearse con alumnos franceses o francófonos de la misma edad que nuestros estudiantes.
Al principio esta actividad deberá ser realizada por correo postal, lo que no impide que, y siempre y cuando ellos lo consideren oportuno, la relación pueda ser efectuada  empleando las nuevas tecnologías como el correo electrónico o el Chat.
El único requisito que se les exigiría sería que cada alumno implicado en la actividad deberá escribir sus cartas, sus correos,…etc., en lengua francesa.
Por otra parte, para motivar a nuestros alumnos principiantes de 1º de la E.S.O. en el aprendizaje del francés, hemos previsto para el día 5 de febrero de 2007 la posibilidad de asistir a un espectáculo teatral en lengua francesa en Jerez de la Frontera. La obra de teatro, Le tour de France… en farces!, se dirige a un público de primer ciclo de ESO por su sencillez lingüística y su toque humorístico. El coste de la entrada es de 6 euros, repartidos de la siguiente manera: 1 euro por alumno para realizar la reserva y 5 euros a pagar el mismo día del espectáculo. El departamento de Francés se pondrá de acuerdo con dos compañeros, uno del departamento de Ciencias de la Naturaleza, y otro del departamento de Ciencias Sociales, para aprovechar la excursión y llevar así a cabo otras actividades relacionadas con dichos departamentos.   

13. FORMACIÓN DEL PROFESORADO.
Los miembros de nuestro departamento, en su afán por mejorar sus calidades y cualidades de enseñantes, se encuentran en la actualidad participando en una serie de proyectos y de cursos de formación para contribuir a ello. 

Entre ellos, podemos destacar los tres grandes proyectos de nuestro centro:

· TIC: a través de cursos del Cnice como Hot Potatoes, eTwinning, eLearning, hmt y de aproximación al Linux, entre otros.

· BILINGÜE: contribuyendo a la elaboración de material didáctico para nuestros compañeros que imparten las asignaturas de ámbito no lingüístico.

· CALIDAD: mejorando en todos los aspectos el buen funcionamiento del centro.

Además, miembros del departamento se encuentran actualmente matriculados en cursos de formación de lengua inglesa como es el That’s English o el Curso de plurilingüismo para el profesorado, impartidos ambos en nuestro centro en horario de tarde y avalados por la escuela oficial de idiomas.

Y no podemos olvidar el proyecto Ubrique blanco de paz, coordinado por doña Montse de Miguel y la jefa de nuestro departamento, doña Rosa María Cano Paredes.

Asimismo, cualquier tipo de actividad propuesta por el CEP o por cualquier otro organismo puede ser llevada a cabo por estos miembros.

14. PREVISIÓN DE GASTOS.
Los miembros del departamento han propuesto al secretario del centro, don Nicolás Moreno Peña, la compra de una serie de material didáctico para la mejora de la calidad de la asignatura de francés. Después de pedir presupuesto a tres proveedores diferentes por parte de la jefa de departamento, y siendo los precios de Librería Vértice Internacional, situada en la calle San Fernando de Sevilla, los más ventajosos, se calcula que la suma total del pedido asciende a 475,75 euros. El pedido se compone del siguiente material:

· Ed. HACHETTE, Taxi 1 : méthode de français. 

· Livre de l’élève 

· Cahier d’exercices 

· CD (2) audio pour la classe 

·  Ed. CLE International, Grammaire progressive du français, niveau débutant :

· Livre d’exercices 

· Corrigés 

·  Ed. CLE International, Grammaire progressive du français, niveau intermédiaire :

· Livre d’exercices


· Corrigés 

· Ed. CLE International, Grammaire progressive du français, niveau avancé :

· Livre d’exercices 

· Corrigés 

· Ed. CLE International, Vocabulaire progressif du français, niveau débutant :

· Livre d’exercices 

· Corrigés 

· Test d’évaluation 

· Ed. CLE International, Vocabulaire progressif du français, niveau intermédiaire :

· Livre d’exercices 

· Corrigés 

· Test d’évaluation 

· Ed. CLE International, Communication progressive du français, niveau débutant :

· Livre d’exercices 

· Corrigés 

· Ed. CLE International, Phonétique progressive du français, niveau débutant avec 400 exercices. 
· Ed. CLE International, Conjugaison progressive du français, avec 400 exercices. 
· Ed. CLE International, Grammaire expliquée du français, niveau débutant :
· Livre 

· Exercices 

· Ed. CLE International, Grammaire expliquée du français, niveau intermédiaire :
· Livre 

· Exercices 

· Ed. CLE International, Secrétariat.com 
· Ed. ELI : Le français avec... des jeux et des activités (3 volúmenes) 

· Ed. ELI : Activités d’écoute (2 volúmenes con CD- no cassette) 

· Nathan : Petites chansons pour tous les jours 

· Ed. MAGNARD : 17 pièces humoristiques pour l’école. 
· BORREL, JEANINE : Mythologie grecque et romaine : lectures et activités, pour une approche originale de la mythologie. Ed. Bordas. Paris. 

· POUZADOUX, CLAUDE: Contes et légendes de la mythologie grecque. Nathan. 

· HAMILTON, EDITH: La mythologie: ses dieux, ses héros, ses légendes. Marabout. 
Se señala de igual manera que el departamento ha adquirido en los primeros días de este curso 2006-2007 dos radio-cassettes con lector de CD, MP3 y cassette, para su uso en las horas lectivas.
15. RECURSOS DIDÁCTICOS.
15.1. MATERIAL POR NIVELES.
Para 1º E.S.O. bilingüe:
- Método ACTION 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libro de lectura nivel principiante: Jojo, Ed. Santillana (para empezar en el segundo o tercer trimestre).

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador
· Acceso a Internet. 
· Uso del proyector a través de Internet.
· Historia de la Edad Media en forma de cómic en francés, para completar el libro ACTION  1.
· Actividades interactivas hechas en Hot Potatoes por parte del profesor o las ya elaboradas en la red.

Para 1º E.S.O. no bilingüe:
- Método ACTION XXI 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION XXI 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libro de lectura nivel principiante: Jojo, Ed. Santillana (para empezar en el segundo o tercer trimestre).

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador
· Acceso a Internet. 
· Uso del proyector a través de Internet.
· Historia de la Edad Media en forma de cómic en francés, para completar el libro ACTION XXI 1.
Para 2º E.S.O. bilingüe y 1er idioma:
- Método ACTION 2, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION 2, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libros de lectura:


* nivel principiante: Jojo, Ed. Santillana.


* nivel 1: Dans la maison bleue, Ed. Santillana.


* nivel 1 : Éric a disparu, Col. Le Chat noir. 

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet. Página web de ACTION 2.
Para 2º E.S.O. no bilingüe:

- Método ACTION XXI 2, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION XXI 2, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libros de lectura:


* nivel principiante: Jojo, Ed. Santillana.


* nivel 1: Dans la maison bleue, Ed. Santillana.


* nivel 1 : Éric a disparu, Col. Le Chat noir. 

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet. Página web de ACTION XXI 2.
Para 3º E.S.O. 2º idioma:

- Método ACTION XXI 3, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION XXI 3, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador:
· Acceso a Internet. 
· Uso del proyector a través de Internet.
· Historia de la Edad Media en forma de cómic en francés, para completar el libro ACTION XXI 1.
- Ordenador.
- Acceso a Internet:

* Página web de ACTION XXI 3.
* Actividades interactivas hechas en Hot Potatoes por parte del profesor o las ya elaboradas en la red.

Para 3º E.S.O. 1er idioma:

- Método ACTION 3, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION 3, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libro de lectura: Le piège était presque parfait. Ed. Santillana.

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet. Página web de ACTION 3.
Para 4º E.S.O. 2º idioma:

- Método ACTION XXI 3, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION XXI 3, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet:

* Página web de ACTION XXI 3.
* Actividades interactivas hechas en Hot Potatoes por parte del profesor o las ya elaboradas en la red.

Para 4º E.S.O. 1er idioma:

- Método ACTION 4, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades ACTION 4, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- DICO : Diccionario didáctico de francés. Ed. sm.

- Libro de lectura: MAURICE LEBLANC: Arsène Lupin gentleman cambrioleur. Ed. CLE Internacional.
- Cassettes y CD-Rom del método.
- Cassette de corrección del alumno.
- Video del método
- Carpeta de Recursos
- Material complementario preparado por el profesor (fotocopias de ejercicios, textos, cintas de video, etc.).
- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet. Página web de ACTION 4.
Para 1º Bachillerato 2º idioma:
- Método  CONVIVIAL 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades CONVIVIAL 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- Cassettes y CD-Rom del método.

- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet:

* Actividades interactivas hechas en Hot Potatoes por parte del profesor o las ya elaboradas en la red.

Para 1º Bachillerato 1er idioma:
- Método  CONVIVIAL 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades CONVIVIAL 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- Cassettes y CD-Rom del método.

- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet.

Para 2º Bachillerato 2º idioma:
- Método  CONVIVIAL 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades CONVIVIAL 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.

- Cassettes y CD-Rom del método.

- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet.

Para 2º Bachillerato 1er idioma:
- Método  CONVIVIAL 1, Ed. Santillana 

- Cuaderno de actividades CONVIVIAL 1, Ed. Santillana

- Un cuaderno personal.
- Textos de entrenamiento para la P.A.U.
- Cassettes y CD-Rom del método.

- Prensa francesa y española.
- Mapas de Francia y Europa.
- Dibujos, fotos, objetos personales de los propios alumnos.
- Publicidad francesa, impresa y grabada.
- Fotocopias de textos y documentos diversos.
- Video y magnetofón.
- Cámara de video y cinta de video.
- Ordenador.
- Acceso a Internet.

Para Secretariado:

· Método Comment vont les affaires?  (Livre, cahier d’exercices et cassettes).

· Cassette de corrección del alumno.
· Diccionarios bilingües.
- Francés para los negocios  (Larousse)

- Gramáticas de Lengua francesa: Grammaire Progressive du Français. Niveau moyen.
- Materiales de apoyo:




* Profesionnellement votre 1 ( Entraînement à l’expression orale) Larousse




* Objectif entreprise. Hachette fle

- Prensa Española y Francesa.

- Documentos con soporte Video.
- Magnetofón. 

15.2. BIBLIOGRAFÍA PARA EL PROFESOR.
M. Grevisse : Le bon usage. Ed. Duculot.

 Dictionnaire bilingue. Ed. Larousse.

Paul Robert : Le Petit Robert. Dictionnaire de la langue française. Ed. Le Robert.

 A. Monnerie : La France aux cent visages. Ed. Hatier.

Grand-Clément : Savoir vivre avec les Français. Ed. HACHETTE.

 C. Miquel : La communication progressive du français. Niveau débutant. Ed. CLE International.

 C. Miquel, A. Lété : Vocabulaire progressif du français. Niveau débutant. Ed. CLE International.

Ch. Descotes- Genon, M.-H. Morsel, C. Richou : L’exercisier. Ed. Flem.

 J.-M. Robert : Difficultés du français. Ed. HACHETTE.

S. Poisson-Quinton, R. Boulet : Grammaire expliquée du français : Exercices. Ed. CLE International. 

 A. Pacthod, P.-Y. Roux : 80 fiches pour la production orale. Ed. Didier.

P. Cyr, Cl. Germain : Les stratégies d’apprentissage. Ed. CLE International.


En Ubrique, octubre de 2006

Fdo. Doña Rosa María Cano Paredes, jefa del Departamento. 
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